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MINISTRY OF MINES AND FUEL 


New Delhi, the 27th August 1963 

5th Bhadra , 1885 


Notification 
MI- 152 ( 26 ) /62 — In exercise of the powers conferred by 
sub - section (3 ) of section 9 of the Mines and Minerals (Re 
gulation and Development) Act , 1957 , the Central Govern 
ment hereby makes the following amendments in the Second 
Schedule to the said Act , namely : 

In the said Schedule 
(i ) for items 3 , 11 and 12 and the entries relating the 

reto , the following items and entries shall respecti 

vely be substituted , namely : 
** 3 . Gold , Silver , Platinum and Seven per cent of the sale 

other precious metals and price at the pit s mouth " . 
their ores. 


26. Bauxite 

( a ) Chemical grade Two rupees per tonne. 
( b ) Metal grade 

One rupee per tonne. 
27. Ochre 

Two rupees per tonne . 
28. Steatite 

Three rupees per tonne ” , 
( iv ) item 17 shal} be renumbered as item 29 and for 

the entries in item 29 as so renumbered , the follow 

ing entries shall be substituted , namely : -- 
" 29. All other minerals not Seven per cent of sale price 
herein before specified . at the pit s mouth " . 

P. G. Gavai 
Deputy Secretary to the Government of India 


* 11. China Clay 
( a ) Crude 

One rupee per tonne. 
( b ) Washed 

Five rupees per tonne” . 
* 12 . Kyanite 

Sixteen rupees per tonne" . 
( ii) in item 7, after entry (b ) the following entry shall 

be inserted , namely : 
" ( c ) Chromite concentrates in Two rupees per tonne" . 

fines prepared through 
crushing 

and panning 
( irrespective of percen 
tage concent of Cr,0 ,) 
( iii) After item 16 , the following items and entries shall 

be inserted , namely : 
" 17. Copper ore 

Seven per cent of the sale 

price at the pit s mouth . 
18. Lead concentrates 

Seven per cent of the sale 

price at the pit s mouth . 
19. Zinc concentrates 

Seven per cent of the sale 

price at the pit s mouth . 
20. Garnet (Abrasive ) 

Five rupees per tonne. 
21. Sillimanite 

Eighteen rupees per tonne. 
22. Baryte 
( a ): White 

Five rupees per tonne: 
( b ) Buff 

Three rupees per tonne. 
23. Quartz 

Five naye paise per tonne. 
24. Glass - sand 

Seventy five naye paise per 

tonne . 


New Delhi, the 31st October 1962 

9th Kartika , 1884 

Notification 
MII - 152 ( 26 ) /62 — In exercise of the powers conferred by 
sub -section ( 3 ) of section 9 of the Mines and Minerals (Re 
gulation and Development) Act, 1957 (67 of 1957 ) , the Central 
Government hereby makes the following amendments to the 
Second Schedule to the said Act , namely : – 

In the said Schedule 
(i ) for items, 2 , 4 , 7, 8 and 13 the following items shall 

respectively be substituted , namely : 
« 2. Mica 
( a ) Crude Mica . 

Rs. 4.00 per 100 Kgm . 
( 6 ) Trimmed mica of heavy- Rs. 5.00 per 100 Kgi , 

-Stained , dence - stained , OI 

Spotted second quality . 
( c ) Trimmed mica of qualities Rs. 10.00 per 100 Kgm . 

other than ( 5 ) . 
( a ) Waste and scrap mica . Rs. 0.50 per 100 Kgm . 
( e ) Waste round . 

Rs. 2.50 per 100 Kgm . 


4. Iron - 


( i ): Ore . 
(a ) containing more than 62 % Rs. 1.50 per tonne . 

of Fe. 
( b ) containing upto 62 % of Fe. Rs. 1.00 per tonne. 
( ii ) Ore fines in size less than 1.25 Rs. 0.25 per tonne. 

centimetres , produced incidental 
to mining and sizing of ore . 
( iii ) Red oxide. 

Rs. 2.00 per tonne . 
7. Ohromite 
( a ) containing 45 % Cr, 0 , and Rs. 7.00 per tonne. 

above . 
( b ) containing less than 45 % 

Cr: 0 ;. 


25. Corandum 


Thirty five rupees per tonne. 


AL 


4 


628 


SERIES III No. 42 


8. Limestone - 


New Delhi, the 6th November , 1962 

15th Kartilca , 1884 


Rs. 0.75 per tonne, but 

subject to a rebate of 
Re. 0.38 per tonne 
to be given on lime 
stone beneficiated by 
froth flotation me 
thod . 


9. Dolomite - 


Rs. 1.00 per tonne . 


13. Gypsum 
( a ) containing 85 % and above Rs. 1.25 per tonne. 

Caso 
( b ) containing less than 85 % Rs. 0.75 per tonne . 

Casos 


Notification 
MI - 152 ( 26 ) /62 - In exercise of the powers conferred by 
sub - section ( 3 ) of section 9 of the Mines and Minerals (Regu 
lation and Development) Act , 1957, (67 of 1957) the Central 
Government hereby makes the following amendments to the 
Second Schedule to the said Act , namely : 

In the said Schedule , for item 6 , the following item shall. 

be substituted namely : 
( 6 ) Manganese 

( a ) Manganese dioxide Fifteen rupees per tonne. 
( b ) Manganese ore 
( 1) High grade forty- Six rupees per tonne. 

-five per cent Mn . 
and over ) . 


( ii ) after item 13 as so substituted , the following items 

shall be inserted namely : 
" 14. Limeshell . 

Rs. 0.75 per tonne. 


15. Fire Clay - 


Rs. 1.00 per tonne. 


16. Tilmenite -- 


Five per cent of the 

sale price at the pit s 
mouth " ; 


( ii ) Low Grade - 

Thirty - five per cent Three rupees per tonne. 
Mn . and above , 
and below forty 
-five per cent Mn ) . 


( iii ) the existing item 14 , shall be re - numbered as 
item 17 . 

S. K.Mukherjee 
Deputy Secry. to the Government of India 


( Below thirty - five per Two rupees per tonne. 
cent Mn ) . 

S. K. Mukherjee . 
Deputy Secry . to the Government of India . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 

Secretaria 
Administração do Concelho de Mormugão 


Secretariat 


Administration Office of Marmagoa 


Notice no . 9 
Norberto Carvalho, Administrator : 

It is hereby notified that in keeping with the article 10 
of Diploma: Legislativo no. 261 of 17-3-1927 and no . 1 of ar 
ticle 110 of the General Sanitary Regulation , approved by 
Portaria no . 7012, of 17-9-1957, the Health Office of Mar 
magoa will proceed with the vaccination and re - vaccination 
against smallpox through the Sanitary brigade , assisted by 
the regedors of the respective villages at the places , dates 
and hours as shown below : 

12th November , at 9,30 to 12,30 hours and 14,30 to 

17 hours, Quelossim at the Chapel. 
20th November , at 9,30 to 12,30 hours and 14,30 to 

17 hours , Quelossim at the Chapel, 
27th November , at 9,30 to 12,30 hours and 14,30 to 

17 hours , at the market Cortalim . 
10th December , at 9,30 to 12,30 hours and 14,30 to 

17 hours , Bogmalo , at the Parochial School. 
17th December, at 9,30 to 12,30 hours and 14,30 to 

17 hours , at Murdi of Pale . 
27th December , at 9,30 to 12,30 . hours and 14,30 to 

17 hours , at Xalle of Pale . 


Edital n.º 9 
Norberto Carvalho, administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 10.º do Diploma: Le 
gislativo n .° 261, de 17 de Março de 1927 , e n.o 1 do ar 
tigo 110.º do Regulamento Geral de Sanidade, aprovado pela 
Portaria n.º. 7012 , de 17 de Setembro de 1957, a Delegacia 
de Saúde de Mormugão , procederá à vacinação e revacina 
ção anti-variólica por intermédio da brigada sanitária , auxi 
liada pelo regedor da respectiva freguesia , nos locais, nas 
datas e horas abaixo indicados : 

Dia 12 de Novembro, pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 às 

17 horas , na Capela de Quelossim . 
Dia 20 de Novembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 às 

17 horas, na Capela de Quelossim . 
Dia 27 de Novembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 às 

17 horas, no Mercado de Cortalim . 
Dia 10 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 às 

17 horas, Bogmalo , na Escola Paroquial. 
Dia 17 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 às 

17 horas, Pale , no Murdi de Pale . 
Dia 27 de Dezembro , pelas 9,30 às 12,30 horas e 14,30 às 

17 horas , Pale , no Xalle de Pale . 


The confirmation of the result of vaccination will be made 
after four days . 

This notice is issued for public information , and similar 
ones will be fixed at usual places. 

Vasco da Gama, 4th October , 1963. — The Administrator, 
Norberto Carvalho . 


A verificação do resultado de vacinação será feita após 
4 dias. 

E para ser público se expediu este e outros de igual teor , 
serão afixados nos lugares públicos de estilo . 

Vasco da Gama, 4 de Outubro de 1963. –O Administrador, 
Norberto Carvalho . 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Notice 
The public is hereby notified that auction will take place alt 
the Administration Office on the 21st day after the publication 
of this notice in the Government Gazetíte , at 11 a . m ., before 


Aviso 
De ordem superior se anuncia que no vigésimo primeiro dia 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, 
se procederá nesta Administração , perante uma comissão 
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the appointed Committee , of a tree ( Pau de rosa ) belonging 
to Government and situated near Health Office at Sanquelim . 

The said tree will be auctioned for an initial bid not less 
than Rs. 50 / -, 

Those interested in the purchase will have to deposit Rs. 5 / 
with the Committee and this deposit will be returned to the 
parties concerned to whom the produce has not been alloted . 

The conditions of the sale can be obtained from the Admi 
nistration Office on any working day during office hours . 

Bicholim , 7th October, 1963. — The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 


nomeada , à venda em hasta pública de uma árvore de pau de 
rosa pertencente ao Estado e existente junto do edificio da 
Delegacia de Saúde de Sanquelim , sendo a base de licitação 
de Rps . 50 / -. 

Os concorrentes para serem admitidos à praça, terão de 
efectuar , perante a comissão nomeada , o depósito de Rps . 5 / -, 
que será restituido àqueles a quem não tiver sido feita a 
adjudicação. 

O processo e as demais condições poderão ser consultados, 
nesta Administração, durante as horas regulamentares do 
serviço . 

Bicholim , 7 de Outubro de 1963 . O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no . 9 


Edital n.º 9 


Canuto Rodrigues, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department, that as the tithes and deposits reserved as se 
curity for the works belowsaid , carried out by the contractor 
Raugi Baburau Sinai Candeparcar , from Candepar of Ponda , 
are to be returned, all the interested parties are hereby noti 
fied to approach this Office within a period of 30 days from 
the date of the publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries or for materials and other indemnifi 
cations to which they are entitled in accordance with para 
of article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force : 
1 — Work no. E -311 / 1959 , of construction of ai cattle 

shed , house for repairing and the manipulation of 

milk , pit and nitriaries at Dhat. 
2 Supplementary works to the work no . E -311 / 1959 of 

the construction of a cattle shed , house for repair 
ing and the manipulation of milk , pit and nitriaries 

at Dhat. 
3 Work of construction of a park to the shed of the 

milk giving cows, shed of the indigenous cows, 
nitriary for cowdung and water supply work at 

Dhat. 
4- Work of fixing partitions and construction of guard 

ing devices in the cattle sheds at Dhat. 
Sanguem , 30th September, 1963. — The Administrator , 
Canuto Rodrigues . 


Canuto Rodrigues , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes que tendo de ser restituídos os décimos e depó 
sitos reservados para : a garantia das obras abaixo indicadas , 
executadas por Raugi Baburau Sinai Candeparcar, de Cande 
par de Pondá , são por este avisados os interessados a vir 
apresentar nesta Administração , no prazo de trinta dias a 
contar da data da publicação deste edital no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito nos termos do 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor : 
1- Obra n .° E -311 / 1959 , de construção de estábulos para 

vacas leiteiras, reprodutores masculinos, bezerros 
e vacas parturientes, casa de recepção e manipu 

lação de leite , silo e nitreiras, em Dhat. 
2 - Obra de trabalhos adicionais à obraj n . E -311 / 1959, 

de construção de esta os para vacas leiteiras , 
reprodutores masculinos , bezerros e vacas partu 
rientes , casa de recepção e manipulação de leite , 

silo e nitreiras , em Dhat. 
3 - Obra de construção de Parque para estábulos de 

vacas leiteiras, estábulo de vacas indígenas, nitrei 
ras para dejectos sólidos, esgoto e abastecimento 

de água em Dhat. 
4 Obra de colocação de divisórias e construção de 

guardas nos estábulos em Dhat. 
Sanguém , 30 ae Setembro de 1963. - Administrador, 
Canuto Rodrigues . 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 8 


I , Hermenegildo Fernandes , acting Administrator of Satari, 
hereby make known , in pursuance of article 3 of Diploma 
Legislativo no. 349 dated 8-11-1928 , that all heirs of Reiman 
Issub Can , who was resident at Sanvorcem , grantee of Go 
vernment land as described in Alvará no. 923 , of 1916 , are 
notified to appear at this Administration on the 22nd of 
November next at 10 a.m., in order to choose in meeting , one 
of heirs to be the bestowee of the land described in the said 
Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be fixed in the places re 
quired by law . 

Valpoi, 5th October , 1963 . The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


Edital n.º 8 
Hermenegildo Fernandes, Secretário, substituindo o Adminis 

trador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928, por 
esta Administração correm éditos de trinta ) dias a contar 
da data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando 
todos os herdeiros de Reiman Issub Can , que foi residente 
em Sanvorcem , concessionário do terreno do Estado , cons 
tante do alvará n.º 923 , de 1916 , para comparecerem nesta 
Administração no dia 22 de Novembro seguinte , pelas 10 
horas , a fim de em conferência escolher um dos herdeiros 
para o encabeçamento da referida concessão . 

E , para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor serão afixados nos lugares 
designados na lei. 

Valpoi, 5 de Outubro de 1963. -- O Secretário , substituindo 
O Administrador, Hermenegildo Fernandes . 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby 
made known to all concerned , that on 29th October 1963, at 
11 a . m ., an auction will take place in the Administration of 
Ponda taluka , before the Committee in accordance with the 


Aviso 
De ordem superior, se faz público que, no dia 29 de Outu 
bro seguinte, pelas 11 horas, proceder -se -á , na Administração 
do Concelho de Pondá , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 
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article 98 of the Regime for the concession of lands , in force , 
approved by Decree no . 3602 of 24-11-1917 , for the lease of 
4 coconut trees , of 1 mango graft, on the road of Banastarim , 
of 1 jack -tree, of 1 ordinary mango tree, of 1 Ont tree, of 
1 coconut tree , at the road of Banastarim to Marcela ibetween 
the Kms 0/8 and 1/2; and 2 jack trees in the road of Goa 
-Anmod between Kms 14/8 and 15 , the starting bid being 
Rs. 76 / -, with the following conditions: 

1st — The letting out shall begin as soon as the condition 
of the lease has been approved superiorly and shall be over 
in 1965 ; 

2nd --The annual rent shall be paid in the Treasury of 
the Revenue Office of Ponda taluka , in January of each year 
and of that of the year 1963, shall be paid within 10 days, 
from the date of communication informing him about the 
approval of the conditions of the lease ; 

3rd — The lease -holder, during the bidding , shall deposit as 
a guarantee , the value of the lease of one year, which will 
be refunded , after the expiry of the contract ; 

4th ---- The lease -holder shall be compelled to pay the taxes 
due and 1 % more the value of the lease as per Decree 
of 1-10-1881 ; 

5th The lease- holder shall abide by all the dispositions 
of the law and to those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 
regarding the lease ; 

6th --The lease -holder shall not be allowed to cut down 
any existing trees except the dead ones, which will be veri 
fied by Agriculture and Veterinary officer at the request of 
lease -holder before cutting them down and sold in public 
auction ; 

7th ---- The lease -holder shall be obliged to take care of 
property and cultivate it in due time. He shall collect the 
coconuts only when seazoned and always keep, the tops of 
the coconut trees clean , at the time of their harvest. 

8th - If the lease- holder does not fulfil any of the above 
mentioned conditions, a contract shall stop from immediate 
effect , without any indemnization and he shall loose the 
guarantees deposited in favour of the Government. 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, in Goa , 27th September, 1963 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . The Director , Prahakar Kamat . 

( 2nd time) 


aprovado pelo Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento , em hasta pública , de 4 palmeiras, de 
1 enxerto de mangueira , junto da ponte de Banastarim , de 
1 jaqueira , de 1 mangueira ordinária , de 1 árvore de Ont , 
de 1 palmeira , na estrada de Banastarim a Marcela entre os 
Kms 0/8 a 1/2 ; e 2 árvores de jaqueira , na estrada de Goa 
a Anmod entre os Kms 14/8 a 15 / , sendo a base de licitação 
a importância ánua de Rps. 76 / -, mediante as seguintes condi 
ções : 

1. O arrendamento começará logo depois de aprovado 
superiormente o termo de arrendamento e terminará em 1965 . 

2.4 A renda ánua será paga na Tesouraria da Fazenda de 
Pondá em Janeiro de cada ano e a do ano de 1963 será 
paga dentro de 10 dias após a comunicação feita de aprova 
ção do termo de arrendamento . 

3.a O arrendatário , no acto de arrematação, deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente a um ano, 
o qual será restituido no fim do prazo de arrendamento . 

4. O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881. 

5.a O arrendatário é obrigado a cumprir todas as disposi.. 
ções da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , referente ao arrendamento . 

6. O arrendatario não poderá cortar árvore alguma exis 
tente à excepção das perecidas que serão inspeccionadas pelo 
funcionário da Repartição de Agricultura e Veterinária 2 
pedido do arrendatario , antes de cortar e vendidas em hasta 
pública . 

7.4 O arrendatario é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos 
somente quando sazonados conservando sempre limpa a copa 
da palmeira por ocasião do seu colhimento . 

8.a O não cumprimento de qualquer das condições de arren 
damento , importa a rescisão imediata do contrato , sem direito 
a qualquer indemnização e a perda de caução a favor do 
Estado . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 27 de Setembro de 
1963.0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . — O Director , Prabacar Camotim . 

(2.& vez ) 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


MV150 


Notice 
Under the terms of article 6 of Order no . 7056 , dated 24th 
October , 1957, notice is hereby given that sealed tenders for 
the retreading of tyres of all sizes of Government vehicles 
during the year 1963-1964, will be accepted within the time 
limit of 15 days, subject to the following conditions: 

1 - Tenders should be forwarded to the « Permanent Pur 
chase Committee — 2.a Secção da 1. Repartição» of the Re 
venue Department, indicating the minimum prices per unit, 
sizes, conditions of supply , number of the industrial licence 
and other specifications as well as the guarantee offered for 
the works to be executed . 

2 -... Tenderers should make temporary deposit of 
Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no . 3890 , 
dated the 6th of April, 1944 , except those who have made 
the said deposit previously . 

3 -- Tenders which contain corrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted. 

4 - Further specifications should be obtained at the 
« 2. Secção da 1.8 Repartição » of the Revenue Department, 
during office hours, on working days . 


Anuncia -se nos termos do artigo 6.º da Portaria n . 7056, 
de 24 de Outubro de 1957 , que se acha aberto concurso 
público , pelo prazo de 15 dias, para recauchutagem de pneus , 
de todas as dimensões , das viaturas do Estado, durante o 
ano económico de 1963-64 , mediante as seguintes condições : 

1.2 Os concorrentes deverão apresentar as suas propostas 
em cartas fechadas e lacradas , dirigidas à Comissão Perma 
nente de Compras , na 2.a Secção da: 1." Repartição da Direc 
ção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , com indicação 
do preço mínimo por unidade , dimensões , condições de forne 
cimento , número de licença industrial e outros esclarecimen 
tos bem como a garantia que oferecem dos trabalhos a : exe 
cutar . 

2. Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps. 200 / - efectuado na Tesouraria Geral, nos termos do 
artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 6 de Abril de 1944, ficando 
dispensados deste os que anteriormente o tenham feito . 

3. Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas . 

4. Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na: 
2. Secção da : 1. Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade , em dias úteis e durante as horas 
normais do expediente . 


2 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no . 7056 , dated 
24th October 1957, notice is hereby given that the sealed 
tenders for the supply of the 6 bycicles with motor to the 
Health Department will be accepted within the period of 
20 days , subject to the following conditions. 

1. Tenders should be forwarded to the « 2. Secção da 1 .: Re 
partição» , of the Revenue Department, stating the prices, 
conditions of supply and the number of industrial licence . 


Aviso 
Anuncia - se nos termos do artigo 7.º da Portaria n.º 7056 , de 
24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 20 dias , para fornecimento de 6 bicicletas moto . 
rizadas à Direcção dos Serviços de Saúde , mediante as se 
guintes condições: 

1.2 Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
2.4 Secção da 1.9 Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade, com a indicação dos preços, condições 
de fornecimento e número de licença industrial. 
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2. Tenderers are required to make a temporary deposit of 
Rs. 200 / -, under the terms of article il of the Order no. 3890 , 
dated 6th April 1944 , with the exception of these who have 
made the said deposii: previously . 

3. The final deposit reserved as a guarantee of the contract 
will be equivalent to 5 per cent of the price of adjudication . 

4. Tenders which contains corrections or erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

5. Any further information should be obtained from the 
« 2,4 Secção da 1. Repartição » of the Revenue Department, 
during Office hours. 

Goa , 10th October, 1963. The Chairman of the Committee , 
Alvaro Pinho . 


2. " Os concorrentes devem ter o depósito provisório de 
Rps. 200 / -, nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 6 
de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente o tenham feito . 

3.4 o depósito definitivo para garantia do contrato será de 
5 por cento sobre o preço de adjudicação . 

4." Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas. 

5.9 Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2." Secção da 1." Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade, nos dias úteis e durante as horas 
normais do expediente . 

Goa , 10 de Outubro de 1963. – O Presidente da Comissão, 
Álvaro Pinho . 


Marine Services 


Serviços de Marinha 


Captain of the Ports Office 


Capitania dos Portos 


Notice to Mariners no. 5/963 
It is hereby notified that until further orders the small 
light -house of Aguada ( Farolim de Aguada ) will not be 
functioning owing to structural repairs . 

Captain of Ports Office , Panjim , 9th October , 1963. — The 
Captain of the Ports , A. Krishnan , Engineer & Ship Surveyor 
M.M.D. 


Aviso aos navegantes n ." 5/963 
A visa -se que até à nova ordem ficará apagado o farolim 
de Aguada por se encontrar em reparações. 

Capitania dos Pontos, Pangim , 9 de Outubro de 1963.–O 
Capitão dos Portos , A. Krishnan , Engineer & Ship Surveyor 
M , M.D. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Road-Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação Edificios 


Notice no V. 24/63 
Sealed tenders for the under mentioned works will be accep 
ted at this Department up to 14-30 p.m., of 24th instant: 

Rs. n . p . 
1. — Work of asphalting the pavement of 

National Road no . 24 , from Tuamola 
to Curdi, section between kms. O to 
4/600 ( excluding the cost of asphalt ) 1.45,193-50 
Work of repairs of National Road no . I, 
between kms. 18/9 to 28 from Maca 
sana to Pernem 

27.796-00 
3. — Work of repairs of National Road 
no. 22 , from Ambaulim to Maina 

15.000-00 
Do do do of N. R. no . VII from Sanguem 
to Netorlim 

9.000-00 


Aviso n .° V. 24/63 
Faz -se público que no dia 24 do corrente mês, às 14,30 horas , 
serão recebidas nesta Direcção , propostas em carta fechada e 
lacrada para a execução das seguintes obras : 

Rps. n . p . 
1. -- Obra de asfaltamento da estrada na 

cional n . 24 , de Tilamola ai Curdi. 
troço compreendido entre os kms. 0 a 

4/600 ( excluindo o custo de asfalto ) 1.45.193-50 
2- -- Obra de reparação da estrada nacional 

n .° I, entre os kms. 18/9 & 28 , entre 
Macasana a Perném 

27.976-00 
3. — Obra de pequenas reparações da estrada 

nacional n.º 22 de Ambaulim a Maina. 15.000-00 
4 , - Idem , idem da estrada nacional n .“ VILE 
de Sanguém a Netorlim 

9.000-00 
As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra , acompanhadas do documento comprovativo de ter 
efectuado na pagadoria desta Direcção, o depósito provisório 
correspondente a 2,5 por cento da base de licitação, junta 
mente com os documentos mencionados na Portaria n.º 7905 , 
de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos, programa de concursos e demais 
condições encontram - se patentes na Repartição dos Serviços 
de Viação desta Direcção , onde poderão ser consultados em 
todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 5 de 
Outubro de 1963 , O Engenheiro Director, Balcrisna Rama 
chondra Naique. 


... 


Tenders should be separate for each work accompanied by 
a document proving that a temporary deposit equivalent to 
2,5 per cent of the basic value of auction has been made at 
the treasury of this Department, as well as other documents 
mentioned in the Order no . 7905 , of 17-11-1960 . 

The respective files, details and others specifications are 
available at the Office of Roads & Bridges, where can be 
obtained on all working days during office hours. 


Public Works Department, at Panjim , 5th October , 1963. 
The Director , Balcrisna Ramachondra Naique. 


Government Printing Press 


Imprensa Nacional 


Notice 
It is hereby made known , with the previous sanction of the 
higher authorities, that the below mentioned material, belon 
ging to this Press and considered unfit for its use , will be sold 
in public auction , for the first time and for the highest price 
offered , at this Press , on the 8th November , 1963, at 10 a. m ., 
in presence of the Committee referred to in the Order dated 
the 4th February 1963, published in the Government Gazette 
no . 8 , Series II, dated the 21st of the same month : 

Roman type, body 10 , corresponding to 6 boxes; 
Roman type, body 8 , corresponding to 2 boxes ; 
Roman type, body 12, corresponding to 2 boxes ; 
Roman type , body 8 , corresponding to 1 box ; 
Italic type, body 10, corresponding to 1 box ; 


Avico 
Faz-se público , mediante autorização superior , que será 
vendido em hasta pública , em primeira praça , às 10 horas do 
dia 8 de Novembro próximo, nestes Serviços, perante a comis 
são a que se refere o despacho de 4 de Fevereiro de 1963, 
publicado no Boletim Oficial n .° 8 , 2. “ série , de 21 do mesmo 
mês, pelo maior lanço que for oferecido, o seguinte material 
pertencente a esta Imprensa Nacional e julgado inservível 
para o seu uso : 

Tipo « romano» de corpo 10 , correspondente a 6 caixas ; 
Tipo « romano» de corpo 8 , correspondente a 2 caixas; 
Tipo « romano » de corpo 1.2, correspondente a 2 caixas ; 
Tipo « romanos de corpo 8 , correspondente a 1 caixa ; 
Tipo « itálico » de corpo 10 , correspondente a 1 caixa , 
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The initial bid for each type, corresponding to one box, 
weighing approximately 27 kgs , will be Rs. 70 / -, 

The interested parties may inspect the said material at this 
Press , on all working days , during office hours . 

The successful bidder shall have to make on the spot pay 
ment for the material alloted to him and remove the same 
without delay: 

Government Press , Panjim , 21st September , 1963. -The 
Administrator, Aires Peres da Costa . 

Visa. — Sripad Anant Sinai Nadkarni, Director of Civil 
Administration and ex -officio Secretary , (GAD ) . 


A base de licitação é de Rps.: 70 / - por tipo correspondente 
a uma caixa de peso aproximado de 27 kgs . 

Os pretendentes poderã examinar o referido material nesta 
Imprensa Nacional em todos os dias úteis durante as horas 
do expediente . 

O adjudicatário deverá efectuar imediatamente o pagamento 
do material que lhe for adjudicado e levantar o mesmo em 
seguida . 

Administração da Imprensa Nacional, em Goa , 21 de Setem 
bro de 1963.-0 Administrador, Aires Peres da Costa . 

Visto . - Sripada Ananta Sinai Nadkarni Director dos Ser 
viços de Administração Civil e Secretário ex -ofício (GAD ) . 


Motor Vehicles Technical Committee of Goa 


Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa 


Notice 


Aviso 


1. It is hereby notified all motor vehicles light as well as 
heavy which are employed as means of transport of passen 
gers ( taxis and buses ) and vehicles used for instruction in 
motor driving , should be produced by their owners for the 
second half yearly inspection prescribed unden clauses 2 and 
3 of article 36 of the Motor Vehicles Act, at places mentioned 
below : 

In the Concelho of Bardez : 
21st October — All vehicles with numbers beween IGA 
-10-14 and IGA - 29-84 , inclusive, and taxis bearing 

letters IGB and IGC . 
25th October - All vehicles from IGA - 29-85 onwards, in 

cluding vehicles bearing letters IGD , IGF , IGI , IGM , 
IGN and IGP . 


1. São por este meio avisados todos os proprietários das 
viaturas automóveis ligeiros e pesados , empregados em 
transporte de passageiros, em regime colectivo , de aluguer ou 
à taxl, em serviço de instrução remunerada , de que, de har 
monia com o disposto nos n.ºs 1, 2 e 3 do artigo 36.º do Código 
da Estrada em vigor, deverão apresentar as mesmas à segunda 
inspecção semestral do corrente ano, que terá lugar nos dias 
abaixo designados . 

No concelho de Bardês : 
21 de Outubro -- Os automóveis, cujos números fiquem 

compreendidos entre IGA- 10-14 e IGA -29-84 , inclusive , 

incluindo taxis de série IGB e IGC . 
25 de Outubria -- Idem , idem entre IGA - 29-85 em diante , 

incluindo os veículos de série . IGD , IGF , IGL , IGM , IGN 
e IGP . 


No concelho de Salsete : 
22 de Outubro Os automóveis cujos números fiquem 

compreendidos entre IGA - 08-67 lę IGA - 26-57 , inclusive, 
incluindo taxis die série IGB e IGC . 
26 de Outubro -- Idem , idem , entre IGA - 26-58 em diante , 

incluindo os veículos de série IGD , IGF, IGL , IGM , 
IGN e IGP . 


. 


In the concelho of Salcete : 
22nd October All vehicles with numbers between IGA 
--08-67 and IGA - 26-57 , inclusive , and taxis bearing let 

ters IGB and IGC . 
26th October - All Vehicles with numbers from IGA 

-26-58 onwards , including vehicles bearing letters IGD , 
IGF, IGL , IGM , IGN and IGP . 

In the Concelho of Gca : 
23rd October All vehicles with numbers between IGA 
--10-98 and IGA -27-62, inclusive , and taxis bearing let 

ter s IGB and IGC . 
29th October All vehicles wih numbers from IGA 

-27-63 onwards, including vehicles bearing letters IGD , 
IGF , IGL , IGM , IGN and IGP . 

In the Concelho of Mormugāo : 
24th October - All vehicles stationed in this concelho , 

In the Concelhos of Ponda and Canacona ; 
27th October All vehicles stationed in hese Concelhos. 


No concelho de Goa : 
23 de Outubro — Os automóveis cujos números fiquem 

compreendidos entre IGA - 10-98 e IGA -27-62 , inclusive , 

incluindo os taxis de série IGB e IGC . 
29 de Outubro — Idem , idem , entre IGA - 27-63 em diante , 

incluindo os veículos de série IGD , IGF , IGL , IGM , IGN 
ie IGP 


No concelho de Mormugão : 
24 de Outubro Todos os automóveis estacionados neste 

concelho , 


Nos concelhos de Pondá e Canacona : 
27 de Outubro - Todos os automóveis estacionados nestes 

concelhos . 


In the concelhos of Bicholim and Pernem : 
28th October All vehicles stationed in these Concelhos . 

In the Concelhos of Quepem and Sanguem : 
30th October All vehicles stationed in these conce 

lhos , 


Nos concelhos de Bicholim e Perném : 
28 de Outubro - Todos os automóveis estacionados nestes 

.concelhos. 


- 


2. The inspections will begin at usual places at 3 p . m ., on 
working days and at 9 a . m ., on Sunday . The vehicles failing 
to present for inspection at scheduled time and places of 
inspection shall be treated as absentees . 

3. According to clause 6 of article 36 of the Motor Vehicles 
Act, the owners of the vehicles which fail to appear at places 
of inspection on scheduled date are notified that they should 
present their vehicles for inspection cn the next scheduled date 
in the same locality . 

In the case the vehicles are not produced for inspection on 
stihe scheduled date or on the next following date the owners 
shall have to surrender their circulation cards to the Motor 
Vehicles Technical Committee , where they will remain in 
deposit until the vehicles are approved at special inspection 
held at the request of their owners. 

4. The Ordinary inspection taking place on scheduled dates 
äs per this notice and others which itake place on dates fixed 
by this Committee, due to the defects indicated in previous 
Inspection which do not imply disapproval of a vehicle , shall 
be exempted from payment of fees. 


Nos concelhos de Quepem e Sanguém : 
30 de Outubro Todos os automóveis estacionados nestes 

concelhos. 
2. As inspecções realizar -se -ão nos locais habituais e terão 
início às 15 horas nos dias úteis e às 9 horas acs domingos e 
sendo consideradas como tendo faltado à inspecção todas as 
viaturas que não se encontrem no respectivo local às horas 
acima indicadas. 

3. Nos termos do n.º 6 do artigo 36. do Código da Estrada, 
são avisados os proprietários das viaturas que faltarem à 
inspecção nos dias e horas que lhes vão indicados , de que lhes 
é designado o dia de inspecção que na respectiva localidade 
se seguir àquele em que deviam comparecer nos termos deste 
aviso . 

No caso de as viaturas não poderem ser apresentadas à 
inspecção nos dias que lhes estão designados deverão os res 
pectivos livretes de circulação ser entregues na CTA , onde 
ficarão depositados até que as viaturas sejam aprovadas em 
inspecção extraordinária , a requerer pelos seus proprietários. 

4. As inspecções ordinárias realizadas nas datas constantes 
deste aviso e aquelas que venham a realizar-se em data a 
fixar, por motivo de anotações de avarias ou deficiências que 
não impliquem reprovação , são gratuitas, 
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The circulation cards of vehicles not presented for inspection 
even for the second time within the specified period alloted 
to them shall be withdrawn . They shall be returned whenever 
ithe vehicles are approved at special inspection held at the 
request of their owners. 

5. Fees shall be charged for holding special inspection at 
the rate mentioned ibelow : 

a ) Rs. 10 / - for every vehicle inspected at Panjim . 
b ) Rs. 15 / - for every vehicle inspected at any place other 

than Panjim . 
6. All ivehicles employed as means of transport of passen 
gers , whose circulation cards are withdrawn in view of defects 
or due to the failure of the owners to present them for inspec 
tion , shall not be allowed to continue under these conditions 
for a period more than 60 days , without proper explanation 
of cause , failing which their respective licences shall be can 
.celled permanently . 

7. All vehicles produced for inspection , should be in good 
conditions, security and confort to passengers being , whenever 
necessary able to fix hoods for protection against rains. 

8. The drivers should present themselves in proper uniforms, 

9. The approval of vehicles at the time of inspection will 
ibe cercified by a token which will be handed over to the 
person concerned . The owners of the vehicles employed as 
means of transport of passengers should produce the token 
regarding the annual certificate (manifest ) and the receipt 
for having paid the tax . 

In respect of public conveyance vehicles the insurance policy 
shall have to be produced according to the article 57 of the 
Motor Vehicles A.et. This policy should have the value equi 
valent to 10.000 $ 00 for each passenger including the driver 
and the ticket collector, 

10. All taxis and public conveyance vehicles shall fix the 
table of fares inside them , at places clearly visible , in accor 
dance with the provision under Porcaria no . 8057 , dated 
31-8-1961. 

The table of fares of the public conveyance vehicles should 
mention the localities through which they pass and the res 
pective fares to be paid . 

Motor Vehicles Technical Committee , of Goa , 4th October , 
1963. --The President, G. N. Kakeri . 


A falta à inspecção nas datas que oportunamente foram 
fixadas ou à apresentação à segunda inspecção com defici 
éncias anotadas , na inspecção anterior implica a apreensão 
dos livretes de circulção até que as viaʻuras sejam ap adas 
em inspecção extraordinária a requerer pelos proprietários. 

5. Todas as inspecções extraordinárias serão pagas nos 
termos da tabela em vigor. ---- Rps . 10 / - ou Rps . 15 / - por cada 
viatura .conforme a inspecção seja feita em Pangim ou fora 
do concelho de Goa . 

6. As viaturas empregadas em transporte público de passa 
geiros que tiverem os livretes apreendidos por motivo de 
reprovação ou de falta à inspecção não podem conservar-se 
nessa situação por mais de 60 dias sem motivo justificado , 
sob pena de cancelamento definitivo das respectivas licenças. 

7. As viaturas devem ser apresentadas à inspecção em bom 
estado de conservação, segurança e conforto para os passa 
geiros . 

8. Os condutores devem apresentar- se devidamente unifor 
mizados . 

9. A aprovação das viaturas na inspecção será certificada 
por uma ficha que será entregue aos interessados. Todos os 
livretes serão apresentados no local da inspecção acompanha 
dos do talão comprovativo do manifesto anual, e tratando - se 
de viaturas de transporte público de passageiros do documento 
comprovativo de ter sido paga a respectiva contribuição 
industrial. 

Em relação às viaturas de transporte colectivo de passa 
geiros deverá ainda ser apresentada a respectiva Apólice de 
Seguros , de acordo com o artigo 57.º do Código da Estrada , 
seguro que deverá ser do valor correspondente a 10.000 $ 00 por 
cada passageiro incluindo o condutor e o cobrador quando 
este existir . 

10. Todos os automóveis ligeiros de aluguer e viaturas de 
transporte colectivo de passageiros afixarão no interior, em 
lugar bem visível, as tabelas actualizadas de acordo com o 
estabelecido na Portaria n .° 8057, de 31 de Agosto de 1961. 

As tabelas de transporte colectivo deverão ser organizadas 
com a indicação das localidades servidas por cada carreira e 
o respectivo preço a pagar. 

Comissão Técnica de Automobilismo do Distrito de Goa, 4 
de Outubro de 1963 . - O Presidente , G. N. Kakeri. 


Câmara Municipal de Goa 


Municipality of Goa 


Repartição dos Serviços Centrais 


Central Department 


M. 


Order no. RC - 13 / 63 
Maximo de Menezes, acting President : 

I, make it hereby known, that this Municipality in its ses 
sion held on 22-8-1963, resolved to modify as per the text 
given below , the article 5 of the Municipal by - law published 
by advertisement no . 16 of 28-11-1951 , and subsequently 
changed by advertisement no. 11/1958 , published in Govern 
ment Gazette , Series III, no . 37 , of 11-9-1958 : 

Art. 5 — Besides the works referred to , in the fore 
going articles, every year , cleaning and removal of 
shrubs from vacant plots, back yards and open lands 
in the city , shall be done twice a year , the first being 

upto 31st August and second upto 30th November . 
And, to be known, the present by-law and others have been 
issued and fixed in usual places. 

Goa , 23rd September, 1963. — The Vice-President, Maximo 
de Menezes. 


Edital n.º RC - 13 /63 
Máximo de Meneses , Vice -Presidente, em exercício : 

Faço saber que esta Câmara Municipal, em sessão de 22 de 
Agosto findo , deliberou modificar o artigo 5.º da Postura 
Municipal publicada por Edital n . 16 , de 28 de Novembro 
de 1951 , alterado por Edital n.º 11/1958 , publicado no Boletim 
Oficial n.º 37, 3. série, de 11 de Setembro de 1958, com a 
seguinte redacção : 

Art. 5. Além dos trabalhos referidos nos artigos 
anteriores será feita anualmente a capinagem e limpeza 
dos talhões, quintais e terrenos devolutos existentes nas 
cidade, duas vezes por ano, sendo a 1.5 até 31 de Agosto 

e a 2.a até 30 de Novembro . 
E , para constar, se expediu este edital e outros de igual 
teor que vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Goa , 23 de Setembro de 1963 . O Vice - Presidente, em exer 
cício , Máximo de Meneses . 


Câmara Municipal de Mormugão 


Municipality of Marmagoa 


Secretaria — Repartição Central 


Secretariat - Central Office 


Notice no . 8 
In accordance with the decisions taken by the Board of 
this Municipality at its ordinary meeting which took place 
on 25th July and 1st August last, all the owners of vacant 
plots are hereby notified to submit for approval of this Muni 
cipality upto 31st March 1964 , projects for building cons 
truction , failing which this Municipality shall take proper 
action as foreseen in the legislation in course ; below is men 


Edital n.º 8 
Ghanashyam Vinayak Kantak , Presidente : 

Faço saber nos termos deliberados nas sessões ordinárias 
de 25 de Julho e de 1 de Agosto findo , desta Câmara , que os 
proprietários dos terrenos rústicos sitos ao longo das estra 
das abaixo mencionadas , e bem assim dentro do quarteirão 
abaixo mencionado, e que se prestem para construções urba 
nas , deverão apresentar até o dia 31 de Março de 1.964 o pro 
jecto das construções que devem fazer, sob pena desta 
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tioned the roads along which the vacant plots are to be under 
constructions : 

1 ) Vacant land adjoining Dr. Rajendra Prasad Avenue . 
2 ) Vacant land adjoining Frof. Dharmanand Cossombe s 

road , 
3 ) Vacant land adjoining Prof. Dr. Alres de Sousa s road . 
4 ) Vacant land surrounded by Mons . Toma s de Aquino 

Barreto s road , Francisco Luis Gomes s road , Swa 
tantrya Path s road ( former General Craveiro Lopes 
Avenue ) and Father Andre Gomes s road . 


All I bring to the notice of the said owners of vacant land , 
useful for constructions within the central part of this town, 
that the projects should follow the lines below mentioned : 

a ) They should be in accordance of Building Regulations, 
in duplicate , one of its ccpies meant for our record , to be 
in glazed paper or some lasting paper. 

b ) The projects should come with a description about the 
water supply , electric and W Cs installations, etc. 

c ) Petitions, projects and other details should be kept in 
ai file, containing names , position and nature of construction , 

This notice was posted in all public places, and published 
in newspapers , as well as in Goverment Gazette, for the 
information of the public . 

Vasco da Gama, 4th October , 1963. — The President, Gha 
nashyam Vinayak Kantak . 


Câmara , findo o prazo acima fixado , proceder nos termos 
da lei : 

1 ) Terrenos ladeando a Avenida Dr. Rajendra Prasad.. 
2 ) Terrenos ladeando a Rua Prof. Dharmanand Kossombe . 
3 ) Terreno s ladeando a Rua Prof. Dr. Aires de Sousa . 
4 ) Quarteirão delimitado pelas ruas Mons. Tomás de 

Aquino Barreto , Rua Francisco Luís Gomes , Rua . 
Swatantrya Path ( antiga Avenida General Craveiro 

Lopes ) e Rua Padre André Gomes . 
Faço mais saber que os projectos para construções a serem 
submetidos a aprovação desta Câmara deverão obedecer as . 
seguintes normas : 

a ) Os projectos deverão ser apresentados ao abrigo do 
Regulamento das Edificações em vigor , em 2 vias , sendo pelo 
menos uma dessas vias em papel tela ou outro duradouro , 
via essa que se destina para o arquivo municipal. 

b ) Os projectos deverão vir acompanhados duma memóriai 
descritiva sobre as instalações do prédio , como canalização 
de águai, de esgotos, rede de iluminação , etc. 

c ) Os requerimentos , projectos e outras peças deverão vir 
emaçadas com sobrescrito contendo dizeres que indiquem a 
nome do requerente , situação e natureza da construção . 

E , para que chegue ao conhecimento do público se expediu 
este e outros de igual teor vão ser afixados nos lugares de 
estilo , 

Vasco da Gama, 4 de Outubro de 1963 . O Presidente , 
Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Advertisements 


Anuncios 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T , T.» 

Maria Helena Pereira da Rocha , widow of Roque João 
da Rocha, pension -holder member no . 166/239 , of Caixa de 
Auxílios aos Empregados dos CTT , is entitled to receive the 
respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right for the 
above mentioned pension , he or she should claim it within 
the above mentioned temm , at the end of the claim will be 
settled . 

Committee of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos CTT » , 
in Goa , 3rd October , 1963 . - The Secretary of the Committee , 
Assis Francisco G. de Souza . 

Visa . The President of the Committee, Sabino Antonio 
Xavier de Miranda . 

V. no . 850/1963 

(2nd time) 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T. 

Habitta - se Maria Helena Peireira e Rocha , viúva do 
Sócio -pensionista n .° 166/239 , da Caixa de Auxílios aos Em 
pregados dos CTT , Roque João da Rocha , para receber a 
respectiva pensão . 

Correm éditos de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletin Oficial a fim de que se houver mais inte 
ressados com direito a pensão requerida , venham deduzi-la . 
no referido prazo findo o qual será resolvida a pretensão. 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos OTT , 
em Goa , 3 de Outubro de 1963.-O Secretário da Direcção , 
Assis Francisco Gregório de Sousa . 

Visto . - O Presidente da Direcção , Sabino António Xavier 
de Miranda . 

G. n . ° 850/1963 

( 2.a vez ) 


Administração do Concelho de Mormugão 


Administration Office of Marmagoa 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Mauro Ponciano Gerson Rebelo , from Betalbatim and 
resident at Vasco da Gama, commercial employee , has applied 
for the lease of an uncultivated plot no. 44 situated at Oorta 
lim and belonging to the same Comunidade, for the cultivation 
of fruit trees . It is bounded on the east with the limit of Que 
Bossim village ; on the west , part of the same plot reserved 
for the construction of houses; on the north part of the same 
plot no. 44 and on the south with the limit of Nagoa village , 
covering an area of 30 000 m *. 

C / a 
(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Mâuro : 
Ponciano Gérson Rebelo , natural de Betalbatim e residente em 
Vasco da Gama, casado , empregado comercial, requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas, o terreno com 
preendido no lote n.º 44 de aforamentos de cultura , sito em 
Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área provável de 3 ha . Confronta -se de nascente, com o limite 
da aldeia Quelossim ; de poente, parte do mesmo lote reservado 
para construção de casas; de norte , com a restante parte do 
mesmo lote e de sul, com o limite da aldeia Nagoa . 

C / C : 
(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ermelinda Purificação Ana Maria Furtado e Rebelo , 
from Betalbatim ,married and resident at Margão , has applied 
for the lease of an uncultivated plot no . 45 situated at Cor 
talim and belonging to the same Comunidade, for the cons 
truction of houses and its dependencies. It is bounded on the 
east with the national road that leads from Cortalim to 
Margão ; on the west, north and south with the part of the 
same plot no. 45 within the area of 50 metres of the national 
road, covering an area of 1000 m . 

C / a 
(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Erme . 
linda Purificação Ana Maria Furtado e Rebelo , de Betalbatim , 
casada e residente em Margão , requereu em aforamento para 
construção de casas com serventia , um terreno inculto , com 
preendido no lote n .° 45 de aforamentos , sito em Cortalim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área provável 
de 1000 m *. Confronta -se de nascente , com a estrada nacional 
que de Cortalim se dirige a Margão ; de poente , norte e sul, 
com a parte co referido lote n ." 45 no raio de 50 metros da 
estrada nacional. 

C / C : 
( Repetido ) 


MMPstout. 
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em 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Cremilda Guilhermina Epifania Albuquerque, married , 
resident at Margão , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot no. 42A , situated at Cortalim and be 
longing to the Comunidade of the same village, for the cons 
truction of houses . It is bounded on the least with the national 
road ; on the west and south with the paddy field of Sebastião 
Gama and on the north with the plot no. 72 of the same co 
munidacie, covering an area of 1000 m . 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Cremilda 
Guilhermina Epifânia Albuquerque, casada, residente 
Margão , requereu em aforamento para construção de casas 
com serventia , um terreno compreendido no lote n.º 42A , des 
tinaão para aforamentos de construções , pertencente à comu 
nidade ãe Cortalim , sito na mesma aldeia , na área provável 
de 1000 m ’. Confronta - se de nascente , com a estrada nacional ; 
de poente e sul, com a várzea de Sebastião Gama e outros e 
de norte , com reservado n.º 72 da comunidade de Cortalim . 

C / C 
( Repelido ) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Narendra Mucunda Camat, married and res : 
dent at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot part of plot no . 85 situated on the hill 
and belonging to the Comunidade of Quelossim for the cul 
tivation of fruit trees , cashew trees and others. It is bounded 
on the east by the land of Comunidade of Quelossim ; on the 
west by the uncultivated land of Comunidade of Cortalim ; on 
the north by the uncultivated land of Quelossim and on the 
south by the uncultivated land of the same Comunidade oi 
Quelossim , covering an area of 3 hectares. 

V. no . 807/1963 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Narendra Mucunda 
Camat, casado e residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas, cajual e 
outras , um terreno inculto e rochoso do lote n.º 85 , sito no 
outeiro e pertencente à comunidade de Quelossim , na área 
aproximada de 3 Ha . Confronta - se de nascente , com o ter 
reno da comunidade de Quelossim ; de poente , com o terreno 
inculto da comunidade de Cortalim ; de norte , com o terreno 
inculto da comunidade de Quelossim e de sul, com o terreno 
da mesma comunidade. 

G. n . 807/1963 

( Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Rodrigues , married , landowner, resident 
at Margão , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no. 45, situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the same village, for the construction of houses 
and its dependencies. It is bounded on the east with the 
national road that leads from Cortalim to Margão and on the 
west , north and south with the part of the same plot no . 45 , 
within the area of 50 metres of the same road , covering an 
area of 1000 m ”. 

V. no . 812/1963 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que José Rodri 
gues , casado , proprietário , residente em Margão , requereu em 
aforamento para construção de casa com suas serventias, um 
terreno outeiral, inculto e rochoso da comunidade de Cortalim 
e compreendido no lote n.º 45 de aforamento , sito em Corta 
lim , na área provável de 1000 m². Confronta - se de nascente , 
com a estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margāo 
e de poente 

norte e su com a restante parte do referido 
lote n ." 45 , no raio de 50 metros da estrada . 

G. n . ” 812/1963 

(Repetido: 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ana Joaquina Goes , bachelor, landowner , 
resident at Benaulim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot no . 45 , situated ait Cortalim and belong 
ing to the Comunidade of the same village, for the construc 
ticn of houses and its dependencies . It is bounded on the east 
with the national road that leads from Cortalim to Margão 
and on the west , north and south with the part of the same 
plot no. 45 within the area of 50 metres of the same road, 
covering an area of 1000 m . 

V. no. 813/1963 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Ana Joa 
quina Goes, solteira , proprietária , residente em Benaulim , 
requereu em aforamento para construção de casas e suas ser 
ventias , um terreno inculto , rochoso , compreendido no lote 
n .° 45 de aforamento , sito em Cortalim e pertencente á comu 
nidade da mesma aldeia , na área provável de 1000 mm. Confron 
ta - se de nascente , com a estrada nacional que de Cortalim se 
dirige a Margão e de poente, norte e sul, com a restante parte 
do referido lote n .° 45, no raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n . 813/1963 

( Repetido , 


8 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Teresa Costa , ibachelor and resident at Vasco 
da Gaina , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no . 44 situated at Cortalim and belonging to the 
Comunidade of the same village, for the construction of hou 
ses and its dependencies . It is bounded on the west with the 
national road that leads from Cortalim to Margão and on the 
north , east and south with the part of the same plot no . 44 , 
within the area of 50 metres of the same road covering an 
area of 1000 m * . 

V. no . 814/1163 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Teresa Costa , 
solteira , residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento 
para construção de casa e suas serventias, na área provável 
de 1000 m , um terreno outeiral, inculto e rochoso , pertencente 
à comunidade de Cortalim , compreendido no lote n.º 44 de 
aforamentos , sito em Cortalim e confrontando de poente, com 
a estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de 
norte , nascente a sul, com a restante parte do referido lote 
n . 44 , raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n .° 814/1963 

(Repetidos 


9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vassanta Crisna Damascar , married and resi 
dent at Panjim , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no. 44, situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village, for the construction of 
houses and its dependencies . It is ibounded on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the east, north and south with the part of the same plot no . 44 , 
within the area of 50 metres of the national road , covering 
an area of 1000 m². 

V. no . 816/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Vassanta 
Crisna Damascar , casado , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa e suas serventias, um 
terreno outeiral, inculto e rochoso , pertencente à comunidade 
de Cortalim , compreendido no lote n.º 44 de aforamento , sito 
em Cortalim , na área provável de 1000 ma. Confronta -se de 
poente, com a estrada nacional que de Cortalim se dirige a 
Margão e de nascente , norte e sul, com a restante parte do 
referido lote n.º 44 , no raio de 50 metros da dita estrada 
nacional. 

G. nº 816/1963 

(Repetido ) 


.. 
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10 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Naraina Babi Quercar, married and resident 
at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no . 44 , situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village , for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the east , north and south with the same plot no . 44, within 
the area of 50 metres of the said national road , covering an 
area of 1000 m . 

Vasco da Gama, 18th September , 1963. The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 817/1963 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Naraina 
Babi Quercar , casado , residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento um iterreno outeiral, inculto e rochoso, per 
tencente à comunidade de Cortalim e compreendido no lote 
n.º 44 de aforamento , sito em Cortalim , para os fins de cons 
trução de casa e suas serventias, na área provável de 1000 mº. 
Confronta - se de poente, com a estrada nacional que de Corta 
lim se dirige a Margão e de nascente, norte e sul, com a res 
tante parte do referido lote n.º 44 , no raio de 50 metros da 
dita estrada nacional. 

Vasco da Gama, 18 de Setembro de 1963. O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 817/11963 

(Repetido ) 


vares 


11 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Luis Antonio Alvares e Brito , married , pro 
prietor and resident at Margāo , has applied for the lease 
of an uncultivated and unused plot no. 45 , situated at Cor 
talim and belonging to the Comunidade of the same village, 
for the construction of houses and its dependencies. It is 
bounded on the east by the national road that leads from 
Cortalim to Margão and on the west , north and south by 
the part of the same plot no. 45 , within the area of 50 me. 
tres of the same road , covering an area of 1000 m *. 

V. no . 829/1963 


11 Nos termos e para os fins do artigo 330.0 do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Luís António Al 

e Brito , casado , proprietário , residente em Margão, 
requereu em aforamento um terreno outeiral, inculto e ro 
choso , pertencente à comunidade de Cortalim , compreendido 
no lote n .° 45 de aforamento , sito na mesma aldeia de Cor 
talim , para construção de casa e suas serventias, na área 
provável de 1000 m². Confronta - se de nascente , com a es 
trada nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de 
poente , norte su com a restante parte do referido lote 
n .° 45 , no raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n . " 829/1963 


12 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Maria Helena Mascarenhas Alvares e Brito , 
married , proprietor, resident at Margão , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot no. 45, situated 
at Cortalim and belonging to the Comunidade of the same 
village , for the construction of houses and its dependencies . 
It is bounded on the east by the national road that leads from 
Cortalim to Margão and on the west , n orth and south by 
the part of the same plot no . 45 within the area of 50 metres 
of the same road , covering an area of 1000. m . 

V. no . 830/1963 


12 Nos termos e para os fins do artigo 330.o do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Maria Helena Mas 
carenhas Alvares e Brito , casada proprietária , residente em 
Margão , requereu em aforamento um terreno outeiral, inculto 
e rochoso , pertencente à comunidade de Cortalim , compreen 
dido no lote n.º 45 de aforamento , sito na mesma aldeia de 
Cortalim , para construção de casa e serventias , na área 
provável de 1000 m². Confronta -se de nascente, com a es 
trada nacional que de Cortalim se dirige a Margão ; de poente , 
norte e sul, com a restante parte do referido lote n .° 45 no 
raio de 50 metros da dita estrada . 

G. n . ° 830/1963 


13 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Hiralal Mathuradas Raythatha , married , pro 
prietor of the commercial house « Agencia Olimpia » , resident 
at Panjim , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot situated at the hill of Chicalim and belonging 
to the Comunidade of the same village, for the construction 
of houses , garage and its dependencies . It is bounded on 
the east, north and south by the land belonging to the 
Comunidade of Chicalim and on the west by the piece of 
land of 25 metres situated on the Avenue of the Airport of 
Marmagoa , reserved for the visibility , covering an area of 
2000 m . 

V. no . 832/1963 


13 Nos termos e para os fins do artigo 330.o do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Hiralal Mathuradas 
Raythatha , casado, proprietário da casa comercial « Agência 
Olímpia » , residente em Pangim , requereu em aforamento um 
terreno rochoso , inculto e desaproveitado , pertencente à comu 
nidade de Chicalim , sito no outeiro da mesma aldeia , para 
construção de moradias , garagem e quintal, na área pro 
vável de 2000 m . Confronta -se de nascente , norte e sul, com 
a dita comunidade e de poente , com a faixa de vinte e cinco 
metros na Avenida do Aeroporto de Mormugão , reservado 
para visibilidade da condução . 

G. n . ° 832/1963 


14 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Ricardo Cata or Daniel Francisco Severino João 
Ricardo dos Remedios Cota , from Betalbatim , married , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot no. 44 
situated at Cortalim and belonging to the Comunidade of Cor 
talim , for the construction of houses and its dependencies. It 
is bounded on the east, north and south with the part of the 
same plot no . 44 and on the west with the national road , 
within the area of 50 metres of the national road , covering 
an area of 1000 m . 

Vasco da Gama, 27th September, 1963. — The Secretary, 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 844/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Ricardo Cota , 
por outro nome Daniel Francisco Severino João Ricardo dos 
Remédios Cota , casado, resiäente em Betalbatim , requereu 
em aforamento para construção de casas e suas serventias, 
um terreno outeiral, inculto , rochoso compreendido no lote 
n.º 44 , situado em Cortalim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , n a área provável de 1000 mp. Confronta -se de 
nascente, norte e sul, com a restante parte do referido lote 
n ." 44 e de poente , com a estrada nacional. 

Vasco da Gama, 27 de Setembro de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C. nº 844/1963 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 
15 There being a divergence in the boundaries mentioned 
in the initial petition as verified during adminstrative ins 
pection , it is hereby again announced in accordance with the 
terms and regulations of article 330 of the Code of Comunida 
des , that Panduronga Gones Mor , of Latambarcem has applied 
for lease of a part of plot known as « Segunda adição de 
Bicrichi goli» situated in Latpem and belonging to the Co 
munidade of Latambarcem , for the cultivation of fruit trees . 


Secção das Comunidades 
15 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as apuradas na inspecção ad 
ministrativa , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades que Panduronga Gonês Mor , de Latambarcém , re 
quereu em aforamento para cultura de árvores frutíferas, o 
terreno denominado « Segunda adição de Bicrichi goli » , sito 
em Latpem e pertencente à comunidade de Latambarcém , 
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It is bounded on the east and north by the village of 
Amadgão , Sawantwadi; on the south by the plot of Vitu 
Madeva Duri of the Latambarcem , Apá Atma Molico and 
Panduronga Gones Mor and on the west by the plot of Esso 
Seguna Cambol. The area in question is about three hectares 
with an annual basic rent of 0-95 n . p . File no . 2/1946 . 

Bicholim , 5th October , 1963. The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 

V. no . 887/1963 

(Repeated ) 


confrontando de nascente e norte pela aldeia de Amadgão, 
de Sawantwadi; de sul, com os terrenos de Vitú Madeva 
Duri, de Latambarcém , Apá Atma Molico e Pandurong: 
Gonês Mor ; de poente , com o de Essó Seguna Cambol, na 
área de três hectares e foro ánuo é de 0-95 n . p . No processo 
n ° 2/1946 . 

Bicholim , 5 de Outubro de 1963 . -O Secretário , Vassanta 
Narvencar. 

G. n . 887/1963 

( Repetido ) 


- 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


16 


According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Vassanta Naguendra Naique Gaunencar , 
bachelor, component of the Comunidade of Bandora of this 
Concelho, residing at Goa -Velha has applied for lease for the 
purpose of construction of houses of an uncultivated and 
unused plot of land which is the part of the plot of land , 
comprised in the plot of land no. XIA , reserved for building 
purposes , situated at Formagudi village Bandora and belong 
ing to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the reserved plot of land no. XIV ; on the west by 
the plot of land no . XIH ; on the north by the remaining 
part of the reserved plot of land no. XII and on the south 
by the plot of land applied for lease by Santba Crisna Shenvi 
Pissurlencar, from Panjim , covering an area of 1000 m². File 
no. 75/1963. 

C / a 
(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vassanta Na 
guendra Naique Gaunencar, solteiro , componente da comu 
nidade de Bandorá deste concelho , residente em Goa - Velha , 
requereu em aforamento para os fins de construção de casas , 
um terreno incuito e desaproveitado que faz parte do terreno 
compreendido no lote n.º XII , reservado para construção de 
casas, sito em Formagudi da aldeia Bandora e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º XIV ; de poente , com o de n .° XIII ; 
de norte , com a restante parte do lote reservado nº XII e 
de sul, com o terreno requerido em aforamento por Santbá 
Crisna Shenyi Pissurlencar, de Pangim , na área de 1000 in . 
Processo n.º 75 / 1.963 . 

C / C 
(Repetido ) 


17 According to the terms and fo the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Vasantrao S. Dempo, residing at Panjim as 
« The Chief Promoter of the Central Goa Industrial Co- opera 
tive Estate Ltd., in Ponda Taluka » has applied for lease for 
the purpose of construction of a building for Industrial 
Training Institute and the respective grounds and hostels 
to accomodate the students , of an uncultivated plot of land 
known as « Planalto da Comunidade de Marcaim » , situated 
in Marcaim and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by the plots of land belonging 
to Babi Bicu and others from Marcaim , Mortu Putu Fotto 
from Marcaim , Venotexa Usno Camotim and others, Bahol 
Baia Naique from Marcaim plot of land belonging to Xri 
Navadurga, plots of land belonging to Babol Naique and 
others , Pundolica Camotim , heirs of Naraina Balcrisna Ca 
motim , Pundolica : V. Camotim , Xrinivassa Sinai Borco , Pun 
dolica V. Camotim , Venctesh P. Camotim and heirs of Siv 
rama Santba Cundoicar ; on the west by the plot of land be 
longing to the same, plots of land leased to Nunu Naique 
and others from Marcaim , heirs of Narana Balcrisna Camo 
tim from Marcaim and the plot of land leased for way ; on 
the north by the plots of land belonging to Xencora Vamona 
Naique from Mardol, Panduronga: Crisna Camotim , Hori Se 
guna Camotim , Venctexa Usno Camotim , heirs of Fondu Na 
rana Camotim from Marcaim , heirs of Babol Dobi from Com 
barjua and Srinivassa. Ramachondra Camotim from Mar 
caim and on the south by the plot of land leased for way, 
covering an area of 100.000 m². File no. 81/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vasantrao S. 
Dempó , residente em Pangim , na qualidade de « Chief Pro 
moter of the Central Goa Industrial Co - operative Estate Ltd., 
in Ponda Taluka » , requereu em aforamento para os fins de 
construção do edifício para Industrial Training Institute e 
respectivos campos e pensões para estudantes , um terreno 
inculto denominado « Planalto » da comunidade de Marcaim , 
sito em Marcaim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontando de nascente, com o prédio de Babi Bicu 
e outros de Marcaim , dito de Mortu Putu Fottó de Marcaim , 
Venctexa Usno Camotim e outros , Babol Baia Naique de 
Marcaim , dito de Xri Navadurga , dito de Babol Naique e 
outros , dito de Pundolica Camotim , dito dos herdeiros de Na 
raina Balcrisna Camotim , dito de Pundolica V. Camotim , 
dito de Xrinivassa Sinai Borcó , dito de Pundolica V. Camo 
tim , dito de Venctesh P. Camotim e dito dos herdeiros de 
Sivrama Santba : Cundoicar; de poente , com o prédio do 
mesmo, aforamento de Nunu Naique e outros , de Marcaim , 
dito dos herdeiros de Narana Balcrisna Camotim , de Mar 
caim e dito de caminho ; de norte , com o prédio de Xencora 
Vamona Naique , de Mardol, dito de Panduronga Crisna Ca. 
motim , dito de Hori Seguna: Camotim , dito de Venctexa Usno 
Camotim , dito dos herdeiros de Fondu Narana Camotim , 
todos de Marcaim , dito dos herdeiros de Babol Dobi, de Cum 
barjua e dito de Srinivassa , Ramachondra Camotim , de Mar 
caim e de sul, com o aforamento de caminho, na área de 
100.000 m ”, Processo n.º 81/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


18 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vasantrao S. Dempo, residing at Panjim as 
« The Chief Promoter of the Central Goa Industrial Co -opera 
tive Estate Ltd., in Ponda Taluka » has applied for lease for 
the purpose of installation of the said Central of an uncui 
tivated plot of land known as « Planalto da Comunidade de 
Marcaim » , situated in Marcaim and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the plot 
of land belonging to the Comunidade of Marcaim , plots of 
land leased to the heirs of Ramachondra Baboni Naique; 
from Marcaim , heirs of Narana Balcrisna Camotim , heirs of 
Nemu Naique and others from Marcaim , heirs of Srinivassa 
Ramachondra Camotim , plot of land belonging to the Co 
munidade, plots of land belonging to Hari Narana Xete Ver 
nencar , Pundolica: Venctexa Camotim , Usno Dugu Camotim 
from Marcaim , Rasvol of Thanu Sucdo Gaudo and others, 
Govinda Naraina Camotim , heirs of Indirabai Camotim , Na 
tional Road and plot of land belonging to the Comunidade 
of Neura ; on the west by public ways, plot of land belonging 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncias que Vasantrao S. 
Dempó , residente em Pangim , na qualidade de « Chief Pro 
moter of the Central Goa Industrial Co - operative Estate Ltd., 
in Ponda Taluka » , requereu em aforamento para os fins de 
instalação da aludida Central, um terreno inculto denominado 
« Planalto » da comunidade de Marcaim , sito em Marcaim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o dito terreno da comunidade, aforamento dos 
herdeiros de Ramachondra Baboni Naique , de Marcaim , dito 
dos herdeiros de Narana Balcrisna Camotim , dito de Nemu 
Naique e outros , de Marcaim , dito de Srinivassa Ramachon 
dra Camotim , terreno da comunidade, prédio de Hari Narana 
Xete Vernencar, dito de Pundolica: Venctexa Camotim , dito 
de Usnó Dugu Camotim , de Marcaim , dito de Rasvol de 
Thanu Sucdo Gaudo e outros , dito de Govinda Naraina Ca 
motim , dito dos herdeiros de Indirabai Camotim , estrada na 
cional e terreno da comunidade de Neurá ; de poente , com 
caminhos públicos , terreno da comunidade de Marcaim , pré 
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to the Comunidade of Marcaim , plots of land belonging to 
the heirs of Givotoma Govinda Camotim , from Marcaim , 
Govinda Jenardona Camotim , from Marcaim , Xri Navadurga , 
Harichandra Cale and Temple of Xri Navadurga ; on the 
north by way , plots of land belonging to Dalu Pandurong 
Camotim , Crisna Narana Camotim , Comunidade of Marcaim , 
heirs of Xencora Upendra Camotim , Comunidade, Pundolica 
Jenardona Camotim Daconcar , said plot of land belonging 
to the Comunidade of Marcaim and heirs of Loximona Ra 
machondra Neurencar from Marcaim and on the south by 
the plots of land leased to Soiru Camotim , Ananda Givotoma 
Camotim and Hari Segun Camotim , covering an area of 
200.000 m . File no . 80/1963 . 

Ponda, 23rd September , 1963. -- The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


dio dos herdeiros de Givotoma Govinda Camotim , de Mar 
caim , dito de Govinda Jenardona Camotim , de Marcaim , dito 
de Xri Navadurga, dito de Harichondra Cale e dito de De 
valaia Xri Navadurgá ; de norte , com caminho, prédio de 
Dalu Pandurong Camotim , dito de Crisna Narana Camotim , 
dito da comunidade de Marcaim , äito dos herdeiros de Xen 
cora Upendra Camotim , terreno da comunidade , prédio de 
Pundolica Jenardona Camotim Daconcar, dito terreno da 
comunidade de Marcaim è prédio dos herdeiros de Loximona 
Ramachondra Neurencar de Marcaim e de sul, com o afo 
ramento de Soiru Camotim , dito de Ananda Givotoma Camo 
tim e dito de Hari Segun Camotim , na área de 200.000 ma. 
Processo n.º 80/1963 . 


Pondá , 23 de Setembro de 1963 , 
Ussó Porobo Dessai. 


O Secretário , Sadassiva 


C / C 


( Repetido ) 


1 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona - 


Section of Comunidades 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Constancio Fernandes , married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease, for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Coropa ou Pariemol- Bela » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering an 
area of roughly 1000 m ", bounded on the east by «Gurvavol 
and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Dessai and 
cthers ; on the west by the plot of the said Comunidade and 
of others ; on the north by the plot « Abiatalcota and Vindre » 
of Bozro Xaba Naique and others and on the south by the 
property of Babonim Bicaro Naique , Balsu Vitoba Naique and 
hers . File no . 46/1963 . 

V. no . 870/1963 


Secção das Comunidades 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Constâncio Fer 
nandes , casado , nacural e residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Coropa ou Pariemol-Bela » , sito 
em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na 
área provável de 1000 m®, confrontando de nascente, com 
« Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica Naique Dessai 
e outros ; de poente, com o terreno da dita comunidade e dou 
tros ; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vindre » de Bozró 
Xabá Naique e outros e de sul, com o prédio de Babonim 
Bicaró Naique , Balsú Vitoba Naique e outros . Processo 
n . 46/1963 . 

G , nQ° 870/1963 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Remedios Fernandes , married , born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house, the uncultivated and unused 
plot , called « Pariemolla - Bella » situated at Agonda and be 
longing to the Comunidade of Canacona, covering an area 
of roughly 1000 m , bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Des 
sai; on the west by the plot of the said Comunidade and 
others ; on the north by the plot « Abiatalcota and Vidre» of 
Bozro Xaba Naique and others and on the south by the pro 
perty of Babonim Bicaro Naique, Balsu Vitoba Naique and 
others, File no . 47/1963 . 

V. no . 871/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Remedios Fer 
nandes, casado , natural e residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Pariemolla -Bella » , sito em Agonda e 
pertencente à comunidade de Canácona , na área provável 
de 1000 ?, confrontando de nascente , com o terreno denominado 
« Gurvavol e Pauteabaga » , de Loximona Paica Naique Dessai; 
de poente , com o terreno da dita comunidade e outros ; de 
norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidres de Bozró Xabá Nai 
que e outros e de sul, com o prédio de Babonim Bicaró Naique , 
Balsu Vitcbá Naique e outros , Processo n.º 47/1963. 


G. n .° 871/1963 


21 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Xavier Fernandes , bachelor , bom and 
residing at Agonda, has applied for the lease, for the purpose 
of construction of house , the uncultivated and unused plot, 
called « Pariemola -Bela » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona, covering an area of roughly 
1000 m *, bounded on the east by the plot called « Gurvavol 
and Pauteabagas of Loximona Paica Naique Dessai and 
others ; on the west by the plot of the said Comunidade; on 
the north by the plot « Abiatalcota and Vidre » of Bozro Xaba 
Naique and others and on the south by the property of Ba 
boni Bicaro Naique , Baisu Vitoba Naique and others . File 
no , 48/1963 . 

V. no . 872/1963 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xavier Fer 
nandes , solteiro , natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola -Bela , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área provável 
de 1000 m , confrontando de nascente , com o terreno deno 
minado « Gurvavol e Pauteabagas de Loximona Paica Naique 
Dessai e outros; de poente, com o terreno da dita comuni 
dade ; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre » de Bozró 
Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de Baboni Bicaró 
Naique, Baisú Vitoba Naique e outros . Processo n.º 48/1963. 


G. n .° 872/1963 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Sebastião Fernandes, bachelor, born 
and residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of house , the uncultivated and unused 
plot, called « Pariemola -Bela , situated at Agonda and be 
ionging to the Comunidade of Canacona , covering an area 
of roughly 1000 m², bounded on the east by the plot called 
« Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica Naique Des 
sai and others ; on the west by the plot of the said Comuni 
dade ; on the north by plot « Abiatalcota and Vidre » of Bozro 
Xaba Naique and others and on the south by the property 
of Baboni Bicaro Naique , Balsu Vitoba Naique and others. 
File no . 49/1963. 

V. no , 873/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sebastião Fer 
nandes, solteiro , natural. e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola -Bela » , sito em Agonda 
e pertencente á comunidade de Canacona, na área provável 
de 1000 m ?, confrontando de nascente , com o terreno deno 
minado « Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica Naique 
Dessaí e outros ; de poente , com o terreno da dita comuni 
dade ; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre » de Bozró 
Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de Baboni Bicaró 
Naique , Balsú Vitoba Naique e outros . Processo n.º 49/1963. 

G. n . ° 873/1973 


KW 
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23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Caridade Fernandes, bachelor , senior , 
born and residing at Agonda, has applied for the lease , 
for the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering 
roughly an area of 1000 m2, bounded on the east by the 
plot called « Gurvavol and Pauteabaga » of Loximona Paica 
Naique Dessai and others ; on the west by the plot of the 
said Comunidade ; on the north by the plot « Abiatalcota and 
Viäre» of Barro Xaba Naique and on the south by the plot 
of Baboni Bicaro Naique and others . File no. 50/1963. 

V. no . 874/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Caridade Fer 
nandes , solteiro , maior , natural e residente em Algonda , reque 
reu em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m², confrontando de nascente , com o terreno 
denominado «Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros ; de poente , com os terrenos da dita 
comunidade; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre» 
de Bozró Xaba Naique e de sul, com o prédio de Babonim 
Bicaró Naique e outros. Processo n .° 50/1963. 

G. n . 874/1963 


24 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Cristalina Fernandes , married , born 
and residing at Agonda, has applied for the lease , for 
the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot , called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering 
an area of roughly 1000 mʻ, bounded on the east by. The 
plot called « Gurvavol and Pauteabaga > of Loximona Paica 
Naique Dessai and others ; on the west by the plot of the 
said Comunidade; on the north by the plot « Abiatalcota and 
Vidre » of Bozro Kaba Naique and others and on the south 
by the plot of Babonim Bicaro Naique, Balsu Vitoba Naique 
and others. File no . 51/1963 . 

V. no . 875/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Cristalina Fer 
nandes, casada , natural e residente em Agonda, requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Belļa » , sito em 
Agonda le pertencente à comunidade de Canacona , na área 
provável de 1000 m2, confrontando die nascente , com o terreno 
denominado «Gurvavol e Pauteabaga » de Loximona Paica 
Naique Dessai e outros; de poente , com terreno da dita 
comunidade; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre >> 
de Bozró Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de Ba 
bonim Bicaró Naique, Balsú Vitoba Naique e outros. Processo 
n . 51/1963 . 

G. n . 875/1963 


25 


1 


1 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Carmina da Silva , married , bom 
and residing ait Agonda , has applied for the lease , for 
the purpose of construction of house , the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering 
an area of roughly 1000 m , bounded on the east by the 
plot called «Gurvavol and Pauteabaga» of Loximona Paica 
Naique Dessai and others ; on the west by the plot of the 
said Comunidade; on the north by the plot « Abiatalcota and 
Vidre» of Bozro Xaba . Naique and others and on the south 
by the plot of Baboni Bicaro Naique, Balsu Vitoba Naique 
and others. File no . 52/1963. 

Chauri, 30th March , 1963. The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencró. 

V. 20. 876/1963 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Cádïgo das Comunidades, se anuncia que Carmina da 
Silva, casada, natural e residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canacona , na área 
provável de 1000 m2, .confrontando de nascente , com o terreno 
denominado «Gurvavol e Pauteabaga» de Loximona Paica. 
Naique Dessai e outros ; de poente , com terreno da dita 
comunidade; de norte , com o terreno « Abiatalcota e Vidre >> 
de Bozro Xaba Naique e outros e de sul, com o prédio de 
Babonim Bicaró Naique, Balsú Vitoba Naique e outros . Pro 
cesso n . ° 52/1963. 

Chauri, 30 de Março de 1963. O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. .° 876/1963 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


26 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Madalena Palha, married , residing 
ai Santa Cruz , has applied for the lease , for construction of 
a residential house , of a land belonging to the Comunidade 
of Cujira , comprised in 2nd plot « Condlem » bounded on the 
east by the land of the Comunidade ; on the west by the land 
applied for by Caetano Maria Purificação Palha ; on the north 
by the property of Valente de Souza and on the south by 
national road, covering an area of 1000 m 

V. n.º 866/1963 


26 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Madalena Palha , 
casada, residente em Santa Cruz, requereu em aforamento , 
para construção duma casa de residência , um terreno da comu 
nidade de Cujirá , compreendido no 2.º lote Condlém , confron 
tando de nascente , com o terreno da comunidade ; de poente, 
com o terreno requerido por Caetano Maria Purificação Palha ; 
de norte , com o prédio do sr. Valente de Sousa e de sui, com 
a estraña nacional, na área provável de 1000 ima, 


G. no . 866/1963 


27 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Caetano Maria Purificação Palha , 
married and residing at Santa Cruz , has applied for the lease 
covering an area probably of 1000 m², comprised of 2nd plot 
< Condlem » , bounded on the east by a plot of the said Comu 
nidade ; on the west by a plot applied for its by Jibló Dessai; 
on the north by the property of Valente de Sousa and on the 
south by the national road . 

V. no . 867/1963 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comuniöades , anuncia - se que Caetano 
Maria Purificação Palha , casacia , residente em Santa Cruz, 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno da comunidade de Cujira , inculto e desaproveitado da 
área provável de 1000 m², compreendido n .° 2.° lote Condlém , 
confrontando de nascente , com o terreno da dita : comu 
nidade ; de poente, com terreno requerido por Jibló 
Dessai ; de nonte , com o prédio de Valente de Sousa e de sul, 
com a estrada nacional. 

G. n . ° 867/1963 


28 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Gajanana G. Shirodoar, residing at 
Panjim , has applied for the lease of a plot for the construc 
tion of a residential house, belonging to the Comunidade of 
Cujira , comprised of 2nd plot « Condlem », with an area probably 
of 1000 m *, bounded on the east by the plot of the Comuni 
dade of Cujira ; on the west by the plot applied for its lease 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Corligo das Comunidades, anuncia - se que Gajanana 
G. Shirodcar, residente em Pangim , requereu em aforamento 
um terreno para construção da casa de residência , da comu 
nidade de Cujirá , compreendido no 2." lote Condlém , da área 
provável de 1000 m², confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade de Cujirá ; de poente , com o terreno requerido 
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by Madalena Palha ; on the north by the property of Valente 
de Souza and on the south by the national road . 

Goa , 31st January , 1963. — The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar, 

V. no . 868/1963 


por Madalena Palha ; de norte , com o prédio de Valente de 
Sousa e de sul, com a estrada nacional. 

Goa , 31 de Janeiro de 1963 , O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n .° 868/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


29 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Narana Babi Xete Quercar , married , residing 
at Vasco da Gama, has applied for the lease, for construction 
of house, of an uncultivated plot named « Semitariche Adbar » 
plot no. 131 , belonging to the Comunidade of Vernã . It is 
bounded on the east by the vicinal road no . 6 ; on the west 
by the properties of Filipe Jacob and Joaquim Fernandes ; on 
the north by the property of Emi Salema and on the south 
by the national road , covering an area probably of 250 mº. 
File no. 123/1963 , 

Margão , 1.8th September , 1963. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 815/1963 

(Repeated ) 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Narana 
Babi Xete Quercar , casado , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno inculto denominado « Semitariche Adbar » , lote n . 131 
da comunidade de Vernã , confrontando de nascente , com o 
caminho vicinal n .° 6 ; de poente, com o prédio de Filipe Jacob 
e Joaquim João Fernandes ; de norte, com o prédio de Emi 
Salema e de sul, pela estrada nacional, na área provável de 
250 m², correndo os seus termos no processo n . 123/1983 . 

Margão, 18 de Setembro de 1963. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 815/1963 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Prabacara Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Anturli of Bicholim Taluka , has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , one uncultivated , 
hilly and unused plot of lot no. 1:23 situated at « alto 
de " Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , 
bounded on the east by the land of the same Comunidade ; on 
the west by the land of the said Comunidade applied for lease ; 
on the north by a strip of said land to be reserved along the 
municipal road that from the nationalhighway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land of 
the above mentioned Comunidade , covering an area of 1000m . 
Filé no . 213/1963 . 

V. no . 803/1963 

(Repeated 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Prabacara Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli do 
concelho de Bicholim , requereu em aforamento , para cons 
trução de casas , um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
do lote reservado n.º 1.23 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com 
o terreno da mesma comunidade ; de poente , com o terreno 
da mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte , 
com a faixa do dito terreno da largura de quatro metros para 
ser reservada ao lado da estrada municipal, que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o 
terreno da referida comunidade , na área de 1000 m *. Processo 
n . 213/1963. 

G. n .° 803/1963 

( Repetido ) 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Ramacanta Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Panjim , has applied for lease for the purpose of 
the construction of a house , one uncultivated , hilly and unu 
sed plot of lot no. 123 , situated at « alto de Porvorim » and 
belonging to the Comunidade of Serula , bounded on the east 
hy the land of the same Comunidade; on the west by the land 
of the said Comunidade applied for lease ; on the north by a 
strip of said land four metres wide to be reserved along the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land of 
the above mentioned Comunidade, covering an 
1000 m². File no . 212/1963. 

V. no . 804/1963 

(Repeated ) 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Ramacanta Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente na cidade de Goa, 
requereu em aforamento para construção de casa :, um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado , do lote reservado n .° 123 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da mesma 
comunidade ; de poente, com o terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento ; de norte, com a faixa do dito ter 
reno de largura de quatro metros para ser reservada ao lado 
da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige 
a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da referida co 
munidade, na área de 1000 m². Processo n.º 212/1963 . 

G. n .* 804/1963 

illepotido ) 


area 


r 


32 in the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Anapurnabai Gajanana Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, also known as Anapurnabai Dessai, residing at An 
turli of Bicholim Talukai, has applied for lease for the purpose 
of the construction of a house , one uncultivated , hilly and 
unused plot of reserved lot no. 123 , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula , bounded 
on the east by the land of the same Comunidade ; on the west 
by the land applied for lease ; on the north by a strip of said 
land of four metres wide to be reserved along the municipal 
road that from the national highway Betim -Mapuça leads 
to Salvador do Mundo and on the south by the land of the 
above mentioned Comunidade, covering an area of 1000 m *. 
File no . 211/1963. 

V. no . 805/1963 

(Repeated ) 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades, se anuncia que Anapurnabai Gaja 
nana Naique Pratap Rau Sar Dessai, por outro nome Ana 
purnabai Dessai, residente em Aturli do Concelho de Bicholim , 
requereu em aforamento para construção de casas, um ter 
reno outeiral, inculto e desaproveitado, do lote reservado 
n .° 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da mesma 
comunidade ; de poente , com o terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento ; de norte , com a faixa do dito ter 
reno da largura de quatro metros para ser reservado ao lado 
da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige 
a : Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da referida co 
munidade, na área de 1000 m². Processo n.º 211/1963 . 

G. n .° 805/1963 

(Repetido , 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Micael Joaquim Filipe de Piedade Clemente , resi 
ding at Sanquelim , has applied for lease for the purpose of 
the construction of a house , one uncultivated , hilly and unu 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades se anuncia que Miguel Joaquim 
Filipe de Piedade Clemente , residente em Sanquelim , reque 
reu em aforamento para construção de casas, um terreno 
cuteiral, inculto e desaproveitado , de lote n . 123 , sito no alto 
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sed plot , of reserved lot no . 1.23 , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula , bounded 
on the east by the land of the Comunidade ; on the west by the 
land of the Comunidade applied for lease ; on the north by a 
strip of said land four metres wide to be reserved along the 
municipal road that from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo ; and on the south by the land 
of the above mentioned Comunidade, covering an area of 
1000 m . File no . 210/1963 . 

V. no . 806/1963 

(Repeated ) 


de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; de 
poente , com o terreno da mesma comunidade requerido em 
aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno da largura 
de quatro metros para ser reservada ao lado da estrada muri 
cipal, que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador 
do Mundo e de sul, com o terreno da referida comunidade , na 
área de 1000 m ". Processo n .° 1210/1963. 

G. n .° 806/1963 , 

( Repetido ) 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Prakash Rajarama Hede, residing at Betim , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
one uncultivated and unused plot known as « Socoilem -Galum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east by a strip of land which 
is connected to the national highway Betim -Mapuça ; on the 
west and south by the land of the Comunidade and on the 
north by the plot leased to Raquel Albuquerque, covering 
an area of 1000 m ”. File no. 275/1963. 

V. no . 811/1963 

Repeated ; 


34 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Prakash Rajarama 
Hede , residente em Betim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado, 
denominado « Socoilem -Galum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serula , confrontando de nas 
cente, com a faixa do terreno que liga a estrada nacional 
que de Mapuçá se dirige a Betim ; de poente e sul, com o ter 
reno da comunidade e de norte , com o aforamento de Raquel 
Albuquerque , na área de 1000 m². Processo n.º 275/1363 . 

G. ngº 811/1963. 

(Repetido ) , 


... 


35 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , it is again announced , in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated and unused plot named « Dat» belonging 
to the Comunidade of Tivim , bounded on the east by the land 
of the Comunidade four metres wide reserved for the street 
after which is situated the private property ; on the west by 
the plot leased to Luisa Ernestina de Souza ; on the north by 
the land of the Comunidade after which is situated the plot 
leased to Paixão Viegas and on the south by a strip of land 
of the width of six metres and eighty centimetres from the 
border of national highway Mapuça -Bicholim , covering an 
area of 997.60 m *; was measured out to be leased to Narana 
Xembu Dondo Salgãocar, residing at Tivim , for the purpose 
of the construction of a house and with an annual lease rent 
of ten rupees . 

V. no . 833/1963 

(Repeated ) 


35 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio , novamente 
se anuncia nos termos e para os fins do disposto no ar 
tigo 330.º do Código das Comunidades, que a Narana Xerobu 
Dondo Salgaocar , residente em Tivim , foi medido em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Date » , pertencente à comunidade 
de Tivim , e se confronta de nascente , com o terreno da largura 
de quatro metros reservado para caminho depois do qual fica 
a propriedade particular; de poente , com o aforamento de 
Luisa Ernestina de Sousa ; de norte, com o terreno da comir 
nidade depois do qual fica o aforamento de Paixão Viegas e 
de sul, com a faixa do terreno da largura de seis metros e 
oitenta centímetros a partir da borda da estrada nacional 
de Mapuçá a Bicholim , na área de 997,60 m e com o foro ánuo 
de dez rupias. Processo n .° 227/1961. 

G. n .° 833/1963 

( Repetido ) 


36 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Ricardo Lazarinho Rebelo , from Sirgaim , 
has applied on lease for the cultivation of rice , an unculti 
vated and unused plot, without a special name, included in 
the lot n . 79, situated at Sirçaim and belonging to the Comu 
nidade of Sirçaim . It is bounded on the east, west and south 
by the land of the same Comunidade and on the north by a 
rivulet, covering an area of 6000 m *, approximately. File 
n . ° 285/1963 . 

Mapuça , 26th September, 1963. --- The Secretary, Manguera 
R. S. Quencro. 

V. no . 822/1963 


36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Ricardo 
Lazarinho Rebelo , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
a cultura de arroz , um terreno inculto , desaproveitado, sem : 
denominação especial, compreendido no lote n .° 79 , sito em 
Sirçaim e pertencente à comunidade de Sirçaim , confrontando 
de nascente , poente e sul, com o terreno da mesma comuni . 
dade e de norte , o regueiro, na área aproximaat 
de 6000 m . Processo n . 285/1963 . 

Mapuçá , 26 de Setembro de 1963. -O Secretário , Manguesa . 
R. $ . Quencró . 

G. n . ° 822/1965 

( Icepetidos 


com 


(Repeated ) 


37 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Dulcina Liberata Carvalho, wiäow , domes 
tic and residing at Assonora , has applied on lease for the 
construction of a house, an uncultivated and unused plot 
named « Semichi Dhat» , belonging to the Comunidade of Sir 
çaim . It is bounded on the east, west and south by the land of 
the said Comunidade and on the north by national highway , 
covering an area of 1000 m . File no . 277/1963 . 

V. no . 839/1963 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Dulcina Liberata 
Carvalho, viúva , doméstica e residente em Assonorá , requereu 
em aforamento para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Semichi Dhat» , pertencente à 
comunidade de Sirçaim , confrontando de nascente, poente e 
sul, terreno da dita comunidade e de norte , estrada nacional, 
na área de 1000 m . Processo n.º 277/1963 . 

G. 1.° 839/1963 


38 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Rafael Antonio de Souza , bachelor, major, 
commercial employee , residing at Assonora , has applied on 
lease for the construction of a house , an uncultivated and 
unuseü plot named « Semichi Dhat» , belonging to the Comu 
nidade of Sirçaim . It is bounäed on the east by the line of 
demarcation of Assonora ; on the west and south by the land 
of the referred Comunidade and on the north by the national 
highway, covering an area of 1000 m . File no . 284/1963 . 

V. no . 840/1963 


38 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." : 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rafael Antonio 
de Sousa , solteiro , maior ãe idade , empregado comercial e 
residente em Assonorá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , um terreno inculto e desaproveitado jenomi 
nado « Semichi Dhat » , pertencente à comunidade de Sircaim , 
confrontando de nascente, com o limite de Assonorá ; co poente 
e sul, terreno da referida comunidade e de norte , estrada , 
nacional, na área de 1000 m ". Processo n . 284/1963. 

G. n .° 840/1963 . 
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SERIES III No. 42 


39 In accordar.ce with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is. announced that Victor Epifanio dos Reis de Mendonça , ba 
chelor, commercial employee , residing at Assonora , has ap 
plied on lease for the construction of a house, an uncultivated 
anä unused plot named « Semichi Dhat » , belonging to the 
Comunidade of Sirçaim . It is boundea on the east , west and 
south , by the land of the said Comunidade and on the north 
by the national highway , covering an area of 1000 mº. File 
no . 279/1963. 

V. no . 841/1963 


39 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Victor Epifânio 
dos Reis de Mendonça , solteiro , empregado comercial e resi 
dente em Assonorá , requereu em aforanlento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado « Se 
michi Dhat » , pertencente à comunidade de Sirçaim , confron 
tando de nascente , poente e sul, com o terreno da dita comu 
nidade e de norte, estrada nacional, na área de 1000 m². Pro 
cesso n .° 279/1963 . 

G. n .° 841/1963 


40 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Madeva Nilconta Porobo , from Corlim , has 
applied on lease for the construction of a house, an uncul 
tivated and unused plot named « Batiecho Sorvo » belonging 
to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the east by 
land reserved for the street ; on the west by the land of the 
same Comunidade measured on lease to Gulabem Mandren 
carina ; on the north also by the land of the said Comunidade 
and on the south by the leased plot of Atmarama Vinaica 
Lada , covering an area of 1000 m². File no. 277/1963. 

V. no . 893/1963 


40 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Madeva Nilconta 
Porobo, de Corlim , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Batiecho Sorvo » , pertencente à comunidade de Corlim , con 
frontando de nascente , terreno reservado para caminho ; de 
poente , terreno da mesma comunidade medido em aforamento 
a Gulabem Mandrencarira ; de morte , também terreno da dita 
comunidade e de sul, aforamento de Atmarama Vinaica Lada , 
na área de 1000 m . Processo n.º 277/1963 . 

G. n ." 893/1963 


41 


In accoräance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Pruäente Fernandes, clerk of the Secre 
tariat , serving in the Secretariat of Bardez Municipality , has 
applied on lease for the construction of a house, an unculti 
vated and unused plot named « Semichi Dhat » , belonging to 
the. Comunidade of Sirçaim . It is bounõed on the east, west 
and north , by the land of the said Comunidade and on the 
south ; by the national highway , covering an area of 1000 m “. 
File no . 280 / 1.963 . 

V. no . 843/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prudente Fer 
nandes , aspirante quadro geral dos Serviços de Adminis 
tração Civil, em serviço na secretaria da Câmara Municipal ca 
Baräês , requereu em aforamento para construção de casa , um 
terreno inculto desaproveitado , denominado « Semichi Dhat» , 
pertencente à comunidade de Sircaim , confrontando de nas 
cente , poente e norte , terreno da dita comunidade e de sul, 
estrada nacional, na área de 1000 m . Processo n .° 280/1963 . 

G. n .° 843/1903 


42 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Atmarama Dattatraia. Fadque , residing at Corlim of 
Mapuça , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house , one uncultivated and unused plot named « Tolicho 
Sonvo» belonging to the Comunidade of Corlim , bounded 
on the east by the reserved street ; on the west by the lot 
no. 17 of the same Comunidade ; on the north by the lot no. 5 
now applied for lease by Caxirama Panduranga Salvi and 
on the south by the lot no . 3 now applied for lease by Ra 
dhacrisna D. Samant, covering an area of 1000 m2. File 
no . 251 of 1963. 

V. no . 848/1963 


42 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Atmarama Dattat 
raia Faâque , residente em Corlim äe Mapuçá , requereu am 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Toliecho Sorvó » , pertencente à 
comunidade de Corlim , confrontando de nascente , com o ca 
minho reservado ; de poente , como lote n.º 17 da dita comu 
nidade ; de norte , com o lote n.º 5 , ora requerido por Caxirama 
Panduronga Salvi e de sul, com o lote n .° 3 ora requerido 
por Radha:crisna D. Samant, na área de 1000 m2. Processo 
n .° 251 de 1963. 

C. nº 848 1963 


43 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Dinker Venkatrao Pinge , married, manager of 
the Mining Firm , residing at Assonora , has applied on lease 
for the construction of a house of an uncultivated and unused 
plot named « Simechi Dhat» , belonging to the Comunidade of 
Sirvaim . It és bounded on the east, west and south by the land 
of the same Comunidade and on the north by the national 
highway that from Assonora leads to Mapuça , covering an 
area of 1000 m . File no . 280/1963. 

V. no. 857/1963 


43 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Dinker Venkatrao 
Pinguê , casado , gerente da Firma Mineira , residente em Asso 
norá , requereu em aforamento para construção de uma casa 
o terreno inculto e desaproveitado , denominado « Simechi 
Dhat» , pertencente à comuniäade de Siriçaim , confrontando de 
nascente , poente e sul, com o terreno da mesma comunidade e 
de norte , com a estrada nacional, que de Assonorá se dirige 
a Mapuçá , na área de 1000 m2. Processo n .° 280/1963 . 

G. n . 857/1963 


44 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Vinaeca Naraina Bandecar , married , proprie 
tor of the mines , residing at Mulgão and simultaneously at 
Panjim , has applied on lease for the construction of a house , 
an unoultivated and unused plot, named « Simechi Dhat» , be 
longing to the Comunidade of Sirçaim . It is bounded on the 
east, west and north by a: tar highway that from Assonora 
leads to Mapuça , covering an area of 1000 ma. File no. 283 / 
1963 . 

V. no . 858/1963 


44 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca Naraina 
Bandecar, casado , mineiro , residente em Mulgão e simultâ 
neamente em Pangim , requereu em aforamento para cons 
trução de uma casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Simechi Dhat» , pertencente à comunidade de Sirçaim , 
confrontando de nascente , poente e norte , com o terreno da 
mesma comunidade e de sul, com a estrada nacional asfal 
tada que de Assonorá se dirige a Mapuçá , na área de 1000 m2. 
Processo n.º 283/1963 . 

G. n .° 858/1963 


45 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Xec Abdul Corol, from Mapuça , has applied for lease 
for the purpose of construction of a house, one uncultivated 
and unused hilly plot named « Temericho-Sorvo » lot no . 36 B , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
säme; bounded on the east by the lot no . 37 B ; on the west 
by the lot no. 35 B now applied by Pundolica Panduronga 
Sinai Oacodcar ; on the north by the land of the heirs of 
Domingos Bragança and others , of Mapuça and on the south 
by the public road, covering an area of 1000 m2, File 
no . 267/1963 . 

V. no . 859/1963 


45 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xec Abdul Corol, 
de Maipuçá , requereu em aforamento para construção da casa , 
um terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado 
« Temericho-Sorvó » , lote n .° 36 B , sito em Mapuçá e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente , com o lote n .° 37 B ; de pcente, lote n.º 35 B ora reque 
rido por Puncolica Panduronga Sinai Cacodoar ; de norte , com 
o terreno dos herdeiros de Domingos Bragança e outros , de 
Mapuçá e de sul, .com o caminho , na área de 1000 m2. Pro 
cesso n .° 267/1963. 

G. n. ” 8591963 
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46 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Visvonata Mycunda Sinai Salelcar , residing 
at Panjim , has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , cne uncultivated and unused plct named 
« Fondem -Gallum » , situated at « alto die Porvorim » and be 
longing to the Comunidade of Senula , bounded on the east 
by the reserved land of 6 metres wide after which is situated 
the plot leased to Gurudass & Dessai ; on the west by the 
reserved land of 4 metres wide beyond which is situated 
the plot leased to Alvaro Dias; cn the ncrth by the street 
and on the south by the land reserved along the street that 
leads to Salvador do Mundo, covering an area of 1000 m 
approximately . File no. 291/1963 . 

Mapuça , 24th September , 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 891/1963 


46 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Visvonata Mu 
cunda Sinai Saleicar, residente na cidade de Goa, requereu 
em aforamento para construção da casa , um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Fondem -Gallum » , sito no alto 
de Porvorim e ipertencente à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente , com o terreno reservado na largura 
de 6 metros depois do quali ficai o aforamento de Gurudassa 
Dessai; de poente , com a terreno reservado na largura 
de 4 metros além do qual fica o aforamento de Alvaro Dias ; 
de norte , com a travessa e die sul, com terreno reservado 
junto da estrada que se dirige a Salvador do Mundo , na área 
de 1000 m2. Processo n.º 291/63 . 

Mapuçá , 24 de Setembro de 1963. 60 Secretário , Man 
guexa R. 8. Quencró . 

G. 7." 891/1963 


47 On the 8th November 1963, at 11 a , m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused piot, named « Odlem -Sorgul» situated at 
« alto de Betim » and belonging to the Comunidade of Pilerne , 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house by Reginaldo Micael Simão de Souza, residing at Pi 
lerne , bounded on the east by a strip of land of the Comuni 
dade five metres wide reserved along the national highway 
Betim -Mapuça ; on the west by the land of the Comunidade; 
on the north by the land of the Comunidade measured to 
Lurdes Eduardo Guedes de Almeida Osorio , iri file no. 178/1952 
and on the south by the plot leased to Caitano Jose Piedade 
Saldanha , covering an area of 800 m * and with an annual 
lease rent of two rupees. File no . 25/1960 . 

Mapuça , 3rd October , 1963 . · The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro. 
Visa . - The Administrator, Souza Gonçalves . 

V. no . 913/1963 


47 No dia 8 de Novembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado, a hasta pública , à porta desta Administração , um ter 
reno inculto e desaproveitado, denominado « Odlem - Sorgul» 
sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de Pilerne, 
requerido em aforamento para construção da casa por Re 
ginaldo Micael Simão de Sousa , residente em Pilerne, con 
frontando de nascente , com a faixa do terreno da comuni 
dade da largura de cinco metros reservada ao longo da 
estrada nacional Betim -Mapuçá ; de poente , com o terreno 
da comunidade ; de norte , com o terreno da comunidade 
medido a Lurdes Eduardo Guedes de Almeida Osório , no pro 
cesso n.º 178/1952 e de sui, com o aforamento concedido a 
Caetano José Piedade Saldanha , na área de 800 m * e com o 
foro ánuo de duas rupias . Processo n . 25/1960 . 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1963. — O Secretário , Manguera 
R. S. Quencro . 
Visto . - O Administrador, Sousa Gonçalves . 

G , n .° 9/3/1983 


Comunidades 


Comunidades 


Guirdolim 
48 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide whatever be conve 
nient about the execution of the fcilowing works: 1) opening 
of two puddles of « Rantolem » , estimated at Rs. 1090 / -, one 
half of which will be subsidised by the Government; 2 ) im 
provements on the dam of the sluice - gate « Xeltamando» , 
estimated at Rs. 4900 / -, 
Guirdolim , 3rd October , 1963. The Clerk , M. S. Contoco . 

V. no . 849/1963 

Querim 
49 Notice is hereby given that on the second Sunday, at 
10 a . M., after the publication hereof in the Government 
Gazette , in the usual meeting place at Mardol, an auction 
will be held for the second time of the remaining items of the 
annual expenditure of the year 1964 with the increment of 
one fifth of the previous price approved by the higher autho 
rities , 

Mardol, 2t8h September , 1963. - The Clerk in charge, Ra 
macanta Xembunata Sinai Prioloar. 

V. no . 855/1963 

Cuncoliem 
50 It is hereby announced that on the second Sunday , at 
3 P. M., after the publication hereof in the Government Gå 
zette , in the usual meeting place at Mardo ?, an auction will, 
be held for the second time of the items of the triennial in 
come of 1964-1966 , according to the deliberation of the Admi 
nistrative Committee approved by the higher authorities . 

Mardol, 28th September, 1963. ---- The Clerk in charge , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar, 

V. no. 856/1963 

Bambollm 
51 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its usual place on 3rd Sunday after the publi . 
cation of this in the Government Gazette at 10 a . m ., and 
pronounce on the application for the lease ( File no. 237 of 
1963 ), of the plot «Paragali » of this comunidade, made by 
Alvaro Ivo Faria of Mapuça , for the purpose of construction 
of a house. 

Bambolim , 27th September, 1963. The Clerk , Calisto 
Martinho João Dias. 

V. no. 860/1963 


Guirdolim 
48 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, na casa das 
suas sessões, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre a execução das obras: 1 ) de abertura dos dois charcos 
de « Rantolém » , orçada na importância de Rps . 1090 / -, da qual 
uma metade será subsidiada pelo Governo; 2 ). de beneficiações 
da repressa do portal de « Xeltamando » , orçada em Rps . 4900 / - . 

Guirdolim , 3 de Outubro de 1963. - O Escrivão , M. S. Con 
toco , 

G. n . ° 849/1963 

Querim 
49 Anuncia -se que no segundo domingo , às 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, no local de costume 
em Mardor, serão levadas à praça as restantes avengas 
de despesa anual de 1964 , com o aumento de um quinto sobre 
a base do cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 28 de Setembro de 1963. O Escrivão encarregado, 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n .° 855/1963 

Cuncoliem 
50 Anuncia -se que no segundo domingo, pelas 15 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, no local de costume 
em Mardol, serão levadas novamente à praça as avenças de 
receita trienal de 1964-1966 desta comunidade , nos termos da 
deliberação da junta administrativa aprovada superiormente, 

Mardol, 28 de Setembro de 1963.-O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n . ° 856/1963 

Bambolim 
51 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar 
sobre o pedido de aforamento . (Processo n.º 237 de 1963) , 
requerido por Alvaro Ivo Faria , de Mapuçá , do terreno « Para 
gali » desta comunidade, para os fins de construção de casa . 

Bambolim , 27 de Setembro de 1963. - O Escrivão , Calisto 
Martinho João Dias. 

G , 1.° 860/1963 
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Raia 
52 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for a meeting, at 
its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., in order to 
give their opinion on the expenditure incurred with timber 
work between the «Oallo Addo » and « Daclo Addo» of this 
Comunidade . The estimate of the work being Rs. 875-50 n . p . 

V. no . 864/1963 


Raia 
52 Por determinação superior , são convocados os vinte 
maiores interessados desta comunidade, para se reunirem no 
local das sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de emitirem 
o seu parecer sobre a despesa feita com a obra de colocação 
de madeiramento nos vãos de « Odló Addo » e « Dació Addo » , 
desta comunidade , na importância de Rps. 875-50 n . p . 

G. n . 864/1963 


53 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 11 a , m , to give out its opinion on the debt 
of the year 1962 of the lots numbers four and ten of Casana 
Novar , asked by Joaquim Vas and Salvador Alemão, tenants 
of the same lots . 

Raia , 20th September , 1963. The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

V. no . 865/1963 

Ponchovadi 
54 On the 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., auction will take 
place in the Meeting Hall of the managing committee of 
abovesaid Comunidade , of the items of expenditure for the 
year 1964 , by the 2nd time, with the increment of 1/5 on the 
bidding price of the calculation book , and conditions 
mentioned in the same calculation book , approved lately . 

Ponchovadi, 23rd September, 1963. — The Clerk in charge, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

V. no . 869/1963 


53 convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas de sessões da mesma 
aldeia , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar sobre a 
isenção da renda do ano de 1962, dos lotes números quatro e 
dez de Casana Novar, pedida por Joaquim Vás e Salvador 
Alemão , arrendatários dos mesmos lotes . 

Raia , 20 de Setembro de 1963. O Escrivão , Panduronga 
Sinai Candiaparcar . 

G. n .° 865/1963 

Ponchovadi 
54 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , na casa das sessões da comunidade 
em Ponchovadi, serão levadas pela segunda vez à praça com 
aumento de um quinto na base do cálculo as avenças de 
despesa anual de 1964 , pelos prémios e condições do respectivo 
cálculo últimamente aprovado. 

Ponchovadi, 23 de Setembro de 1963. - O Escrivão encar 
regado , Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n . ° 869/1963 

Aquém 
55 É convocada a sobrediita comunidade de Aquém , para 
Se reunir em sessão extraordinária , no local das suas sessões , 
às 10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de , nos termos do artigo 310.º do vigente 
Código das Comunidades, pronunciar sobre a execução das 
seguintes obras : 
1. Obra de reparação da represa de alagoa « Contolém » , 

do valor de Rps. 730 /-, constante do processo 

n .° 88/1962 . 
2 . Obra de reconstrução do descarregador da alagoa de 

« Novém - Tolém » , do valor de Rps. 2890 / -, .constante 

do processo n.º 89/1962. 
3 . Obra de reconstrução do äescarregador da alagoa 

« Contolém » , do valor de Rps. 2890 / -, constante do 

processo n . 90/1962 . 
4 . Obra de reparação da represa da alagoa de « Novém 

-Tolém » , do valor de Rps . 990 / -, constante do pro 

cesso n.º 91/1962 , 
5. — Obra de desobstrução da alagoa « Zoritolém » , do valor 

de Rips . 15000 / -, constante do processo n.º / 1963 . 
Aquém , 25 de Setembro de 1963, —O Escrivão, Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G , ngº 853/1963 
Aquém e Talaulim 
56 São convocadas as sobreditas comunidades, em sessão 
conjunta , sob a presidência do Sr. Presidente da junta adni. 
nistrativa da comunidade de Aquém para se reunirem no local 
da casa das sessões desta , às 115 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de delibe 
rarem sobre a aquisição de uma máquina dactilográfica , 
necessária para os serviços de ambas as comunidades. 

Aquém , 25 de Setembro de 1963. — O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar. 

G. n .° 854/1963 


Aquem 
55 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to , under the terms of article 310 
of the Code of Comunidades in force , give its opinion about 
the execution of the following works : 
1 . · Repairs of the dam of the lake « Contolém » estima 

ted at Rs. 730. ( File no. 88/1963 ) ; 
2 . Reconstruction of the discharger of the lake « No 

vem - tolem » estimated at Rs. 2890. ( File no . 89 / 

1962 ) ; 
3 . · Reconstruction of the discharger of the lake « Conto 

lem » estimated at Rs. 2890. ( File no . 90/1962 ) ; 
4 . Repairs of the dam of the lake «Novem - Tolem » , esti 

mated at Rs. 990. ( File no . 91/1962 ) ; 
5 . Desobstruction of the lake « Zorütolem » estimated at 

Rs. 15000. ( File no . / 1963 ) . 


LE 


- 


Aquem , 25th September, 1963 , — The Clerk , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

V. no . 853/1963 
Aquem and Talaulim 
56 

The abovementioned Comunidades are hereby convened 
for a joint meeting , presided by the President of the Adminis 
trative Board of the Comunidade of Aquem , ait the Meeting 
Hall of this Comunidade at 3 p . m ., on 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette in order to 
decide about the acquisition of a typewriter for the use of the 
above Comunidades . 


1963. 


Aquem , 25th September, 
Ananta Suctancar, 


- The Clerk , Gajanana 


V. no . 854/1963 


Camorlim 
57 The above Comunidade is hereby .convened for a meet 
ing at its Meeting House on the 3rd Sunday after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order 
to deliberate , in terms of article 310 of the Code of Comuni 
dades in force, on the estimate regarding the supply of furni 
ture for the Meeting House of this Comunidade. 

V. 110. 862/1963 


Camorlim 
57 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de sessões desta comunidade, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de, 
nos termos do artigo 310. do vigente Código das Comunidades, 
deliberar sobre o orçamento de factura e fornecimento do 
mobiliário para casa das sessões desta comunidade, 

G , nQ 862 1963 


58 Applications are invited for the lease of the paddy 
flelds nos . 84 , 85 , 112 , 113 , 119 , 125 , 126 , 127, 132 , 145, 170 , 
185 , 12 of 162 and 1 of 117 of this Comunidade for the annual 
rent of Rs. 48 / » ; 48 / - ; 96 / - ; 104 /» ; 128 / - ; 64 / - ; 64 / -; 64 / - ; 
80 / -; 120 / -; 8-60 n . Di 30-40 n . p . 40 /• ; and 53-33 n . Di 


58 São .convidados os interessados a requererem o arrenda . 
mento dos lotes varzios n.ºs 84 , 85 , 112 , 113 , 119 , 125 , 126 , 1:27 , 
132 , 145, 170 , 185 , 12 de 162 e 13 de 117 desta comunidade das 
rendas ánuas de Rps , 48 / -; 48 /» ; 96 /- ; 104 / -, 128 /» ; 84 / - ; 
64 / - ; 84 / -; 80 / - ; 120 / - ; 9-60 n . P .; 30-40 n . p .; 40 /-e 53-33n . P., 


WOW .. 


-WXRA AXTARAN SENSAS 


18TH OCTOBER , 1963 
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respectively , for the remaining period of the six years from 
1962 to 1967. Petitions addressed to the Junta Administrativa 
containing the necessary details for the classification of the 
preferential right of the applicant under de clause 4th of the 
Order no . GAD / 74 / 62 / 21365 , dated of the 18th of the De 
cember 1962, should be handed in this office , within 10 days , 
beginning from the publication of this in the Government 
Gazette , on all working days, during office hours . 

Camorlim , 28th September, 1963. - The Clerk , Emidio Fur 
tado . 

V. no . 863/1963 

Goltim 
59 This Comunidade is hereby convened , for an extraordi 
nary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., to deliberate on the introduction of salt -water on 
the rice - field of this Comunidade, pretended by Yasvanta 
Suba Fotto and other tenants of same Comunidade , and to 
designate the time of its duration . 

Goltim , 3rd October , 1963. — The Clerk , Caetano do Rosário 
Alcântara Silveira . 

V. no . 885/1963 


Mapuca 
60 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at the 
Meeting House , with the representation of 2 / 3rd of the share 
holders to consider over the letter of Rev. Vicar of the 
Church of this city, in which he requests the grant of a 
sum for the arrangement of some new articles necessary for 
the Holy Week as the old ones are completely de eriorated and 
whose use will be a shame for this village and also to reserve 
some teakwoods existing in the property of the Comunidade 
for six doors and four windows of the « Capela -Mór » . 2nd Over 
the petition of the managing committee of Mesquita Hegdo 
from Mapuça in which he requests the free grant on lease , 
for the extension and prolongation of the grave yard a plot 
of the Comunidade named « Temericho Sorvo » , bounded on 
the east and west by the said plot of the Comunidade , on 
the north by the wall of the Hindu crematorium and on the 
south by the wall of the present grave yard of Mohamedans. 
The same is con vened in the same way for the second time 
on the fourth Sunday, at 10 a . m ., and should there be no 
meeting on this day it is convened for the third time on the 
fifth Sunday , in the usual way at 10 a . m . 

Mapuça , 16th September , 1963.- The Clerk in charge, 
Madeva Bicu Sinai Mulgãocar. 

V. no . 886/1963 

Carambolim 
61 Those who wish to take on lease the paddy -fielās of 
this Comunidade for the remaining part of the period of 
six years , from 1963 to 1967, are hereby invited to apply for 
on a common paper, to the Junta Administrativa: within ten 
days from the date of pubiication of this notice in the Go 
vernment Gazette , indicating their names , residence , deno 
mination or the number of paddy- lots to be taken on lease . 

The rent to be offered should not be lower than that men 
tioned in the present notice and the request of lease should 
contain all the necessary details for the preferential rights , 
in accordance with the Order no . GAD /74 / 62 /21347 , dated 
18th December, 1962. The following are the numbers lot with 
the respective rent: 

Plot no . 141 , Rs. 24 / - ; plot no . 166 , Rs. 243 / - ; plot no . 169, 
Rs. 9 / -; plot no. 170 , Rs. 72 / -; plot no. 270 , Rs. 60 / -; plot 
no. 226 , Rs. 132 / - ; plot no. 231, Rs. 132 / - ; plot no. 232 , 
Rs. 216 / -; piot n.º 236 , Rs. 152-10 n : p .; plot no . 237 , 
Rs. 157-80 n . p .; plot no . 243 , Rs. 160-60 n . p .; plot no . 244 , 
Rs. 167-40 n . p ., plot no. 245 , Rs. 163-80 n . p .; plot no . 247, 
Rs. 120 / -; plot no . 248 , Rs. 96 /-; plot no. 249 , Rs. 1-20 n . p .; 
plot no . 250 , Rs. 54 / -; plot no. 256 , Rs. 7-80 n . p .; plot no . 257 , 
Rs. 1-80 n . p .; plot no. 276 , Rs. 6 / -; plot no. 293 , Rs. 88-20 n . p .; 
plct no . 304 , Rs. 192 / -; plot no . 305 , Rs. 205-20 n , p .; plot 
no . 314 , Rs. 4-80 n . p .; plot no . 315 , Rs. 14-40 n . p .; plot 
no . 330 , Rs. 243 / -; plot no. 347, Rs. 9 / -; plot no. 372 , 
Rs. 43-20 n . p .; plot no. 398 , Rs. 196-80 n . P .; plot no . 399 , 
Rs. 104-40 n . p .; plot no. 400, Rs. 91-20 11. P .; plot no . 408, 
Rs. 4-20 n.p .; plot no . 409 , Rs. 46-80 n . p .; plot no. 421, 
Rs. 32-40 n.P .; plot no . 456 , Rs. 189-60 n . p .; plot no . 459, 
Rs. 177 / - ; plot no . 461 , Rs. 176-40 n . p .; plot no . 462, 
Rs. 155-40 n . p .; plot no . 605 , Rs. 127-20 n . p .; plot no . 609 , 
Rs. 128-40 n . p .; plot no. 610 , Rs. 126 / -; plot no. 611, 
Rs. 127-20 n . p .; plot no. 620, Rs. 129-60 n . p .; plot no. 651, 
Rs. 134-40 n . p .; plot no . 652, Rs. 134-40 n . p .; plot no. 653, 
Rs. 130-80 n . p .; plot no . 664 , Rs. 148-50 n . p .; plot no . 666 , 


respectivamente, para o restante período do sexénio de 1962 
1967. Os pedidos dirigidos a junta administrativa, contendo 
os pormenores necessários para o apuramento do direito de 
preferência , ao abrigo do artigo 4.º da Portaria n .° GAD / 74 / 
62/21365 , de 18 de Dezembro de 1962, devem ser entregues , no 
prazo de 10 dias , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial nesta escrivania , em todos os dias úteis durante as 
horas regulamentares do serviço . 

camorlim , 28 de Setembro de 1963 . O Escrivão , Emidio 
Furtado . 

G. 7.9 863 1963 

Goltim 
59 É convocada esta comunidade, para se reunir , em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
a fim de deliberar sobre a introdução de águas salgadas no 
arriozal desta comunidade, pretendida por Yasvanta Subá 
Fotto e outros arrendatarios da mesma, e designar o tempo 
por que a deve durar . 

Goltim , 3 de Outubro de 1963. -O Escrivão Caetano do 
Rosário Alcântara Silveira . 

G. 7. 885/1963 

Μαραφά 
60 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões no terceiro domingo , após a pu 
blicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de, 
em sessão extraordinária e pelo sistema de 2/3 do seu capital 
social, deliberar sobre a nota do Rev. Vigário da igreja desta 
cidade, em que pede .consignar uma verba para arranjo de 
alguns novos artigos necessários para a Semana Santa , visto 
Os velhos já estarem completamente deteriorados e cujo USO 
seria uma autêntica vergonha para esta freguesia bem como 
destinar algumas tecas existentes no terreno da comunidade 
para seis pontas principais da igreja e mais quatro janelas de 
Capela -Mór ; 2.º Sobre o requerimento da mesa administrativa 
da Mesquita Hegdó de Mapuçá em que pede conceder gratuita 
mente em aforamento para ampliação e prolongamento do 
cemitério , um terreno da comunidade denominado « Temerichó 
Sorvo » , confrontando de nascente e poente , com o dito ter 
reno da comunidade ; de norte , muro do crematório hindú 
e de sul, icom o muro do actual crematório dos Mahometanos. 
Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.4 
vez no 4.º domingo às 10 horas, pelo mesnio sistema e 
para tratar dos ditos assuntos e não se reunindo ainda desta 
vez é convocada pela 3." vez , na sua forma ordinária no 
5.º domingo , as mesmas horas e para tratar dos ditos assuntos . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1963. --O Escrivão , Madeva 
Bicu Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 886/1963 

Carambolim 
61 são convidados os interessados que desejem arrendar 
os lotes varzios desta comunidade para o restante período 
do sexenio de 1963 a 1967 a requererem na folhai avulsa à 
junta administrativa desta comunidade na casa de suas şes 
sões , em Pangim , indicando o seu nome, residência , denomi 
nação ou número das várzeas a serem arrendadas, a renda: 
que oferecerem não deve ser inferior a que consta do pre 
sente anúncio , dentro do prazo de dez dias a contar da publi 
cação deste aviso no Boletim Oficial, devendo também o 
pedido para os arrendamentos conter todos os pormenores 
necessários para o apuramento de direito de preferência nos 
termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro 
de 1962, sendo seguintes os números dos lanços e rendas : 

Lote n . 141, Rps . 24 / - ; lote n .° 166 , Rps . 243 / - ; lote n .° 169, 
Rips. 9 / -; lote n.º 170 , Rps . 72 /- ; lote 17. ° 270 , Rps. 60 / - ; lote 
n . 226 , Rps. 132 / -; lote n . 231, Rps . 132 / -; lote n .° 232 , 
Rps . 216 / -; lote n.º 236 , Rps. 152-10 n . P .; lote n . 237 , 
Rps . 157-80 n . p .; lote n .° 243, Rps. 160-60 n . p .; lote n ." 244 , 
Rps. 167-40 n . p .; lote n .° 245 , Rps. 163-80 n . p .; lote n ° 247, 
Rps. 120 / - ; lote n ." 248 , RPs. 96 /- ; lote n ." 249 , Rps . 1-20 n . p .; 
lote n .° 250 , Rps . 54 / -; Iote n .° 256 , Rps . 7-80 n . p .; lote 
n ." 257, Rps. 1-80 n . p .; lote n . 276 , Rps . 6 / -; lote n.º 293, 
Rps. 88-20 n.P .; lote n ." 304 , Rps. 192 / - ; lote n .° 305, 
Rps. 205-20 n.P .; lote n.º 314 , Rps. 4-80 n . p .; lote n .° 315 , 
Rps. 14-40 n . p .; lote n .° 330 , Rps. 243 / -; lote n .° 347, Rps. 9 / - ; 
lote n .° 372, Rps. 43-20 n . p .; lote n .“ 398 , Rps . 196-80 n . p .; 
lote n.º 399 , Rps . 104-40 n . P .; lote n .° 400 , Rps . 91-20 n . p .; 
lote n .° 408 , Rps . 4-20 n . p .; lote n .° 409 , Rps. 46-80 n . p .; 
lote n . 421, Rps , 32-40 n . P .; lote n .° 456 , Rps. 189-60 n . p .; 
lote n.º 459, Rps . 177 / - ; lote n . 461, Rps. 176-40 n . p .; lote 
n .° 462 , Rps . 155-40 n . P .; lote n .° 605 , Rps. 127-20 n . p .; lote 
n.º 609, Rps. 128-40 n . p .; lote n .° 610 , Rps . 126 / -; Iote n.º 611 , 
Rps. 127-20 n . p .; lote n .° 615 , Rps . 127-20 n . p .; lote n .° 620 , 
Rps . 129-60 n . p .; lote n ." 651, Rps. 134-40 n . p .; lote n .° 652, 
Rps . 134-40 n . p .; lote n .° 653, Rps . 130-80 n . p .; lote n.º 664 , 
Rps. 148-50 n . p .; lote n.º 666 , Rps. 249/ - ; lote n.º 667, 
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n . ° 


Rs. 249 / - ; plot no . 667, Rs. 247-80 n . p .; plot no. 669, 
Rs. 227-40 n . p .; plot no. 685 , Rs. 94-80 n . p .; plct no. 714 , 
Rs. 36 /- ; plot no . 715 , Rs. 150-60 n . p .; plot no. 719 , Rs. 9 / -; 
plot no. 742 , Rs. 61-80 n : P .; plot no. 743, Rs. 13-20 n . p .; 
plot no . 795 , Rs. 3-60. n , p .; plot no. 805 , Rs. 142-80 n . p .; piot . 
no. 807, Rs. 141 / - ; plot no . 840 , Rs. 213 / -; plot no. 847, 
Rs. 144 / - ; plot no. 911 , Rs. 287-10 n . p .; plot no. 944 , Rs. 168 / - ; 
plot no . 950 , Rs. 172-80 1. p .; plot no. 951, Rs. 176-40 n . p .; 
plot no. 957, Rs. 166-50 n . p .; plot no. 962, Rs. 151-20 n . p .; 
plot no. 969, Rs. 252 / -; plot no . 974 , Rs. 24 / -; plot no . 975 , 
Rs. 218-20 n . p .; plot no. 977, Rs. 221-10 n . p . and plot no . 679 , 
Rs . 386-40 n . p . 

Goa , 1th October , 1963. The Clerk , Vassanta Janardana 
Suria Rau Dessai. 

V. no : 877/1963 

Benaulim 
62 This Comunidade is hereby convened to meet at his 
Meeting Hall, on the 3rd Sunday at 10 a . m ., after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , in order to 
deliberate on the execution of the following works : a ). « cons 
truction of the sluice - gate of Palampoi and support walls of 
the value of Rs. 4730 / - ; b ) « construction of support wall of 
the bund of the tank of Corzal» of the value of Rs. 21.336 / -, 
the estimates of which are in the Comunidade for the purpose 
of reference of the shareholders . 

Benaulim , 3rd October , 1963. — The Clerk , Pondorinata 
Sinai Lotlecar. 

V. no . 901/1963 
Boa -Esperança of Aldona 
63 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, for the remaining 
six - year period i. e . 1962 to 1967 , for the prices below men 
tioned , as altered by the Government, are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of the said Comunidade 
within 10 days from the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , handing over their applications at the Meeting 
Hall , with all the details necessary for the classification of 
their preferential right in accordance with the Order no. GAD / 
/ 74 / 62 / 21 347, dated the 18th of December 1962 : 

Nos . 1, 2 , 25 , 31, 37 , 38 , 41, 46 , 136 , 137 , 151, 202 , 205, 223 , 
224 , 262, 439 , 440 , 441 and 442 for the prices of Rs. 69-60 n . p .; 
15-60 ; 126 / - ; 93-60 ; 3-60 ; 28-80 ; 84 / - ; 107-90 ; 16-80 ; 8-40 ; 
61-20 ; 64-50 ; 48 / - ; 54 / -; 42/ -; 12 / - ; 30 / - ; 3 /- ; 4-80 and 3-60 , 
respectively . 

V. no . 903/1963 


Rps . 247-80 n . p .; lote n.º 669, Rps . 227-40 n . p .; lote n .° 685 , 
Rps . 94-80 n . p .; lote n .° 714 , Rps. 36 /-; lote n .° 715 , 
Rps . 150-60 n . p .; lote n.º 719 , Rps. 9 / - ; lote 742 , 
Rps . 61-80 n . p .; lote n.º 743 , Rps. 13-20 n . p .; lote n.º 795 , 
Rps. 3-50 n . p .; lote n.º 805 , Rps. 142-80 n . p .; lote n .° 807, 
Rps. 141/ - ; lote n.º 840 , Rps . 213 / - ; lote n .° 847, Rps . 144 / - ; 
lote n.º 911 , Rps. 287-10 n . p .; lote n .° 944, Rps . 168 / - ; lote 
n .° 950 , Rps. 172-80 n . p .; lote n.º 951 , Rps. 176-40 n . P .; lote 
n.º 957, Rps . 166-50 n . P .; lote n .° 962 , Rps. 151-20 n . p .; lote 
n.º 969, Rps. 252/ - ; lote n.º 974 , Rps. 24 / -; lote n.º 975 , 
Rps. 218-20 n . p .; lote n . 977 , Rps. 221-10 n . p . e lote n.º 679 , 
Rps . 386-40 n . p . 

Goa , 4 de Outubro de 1963. -O Escrivão, Vassanta Janar . 
dana Suriá Rau Dessai. 

G. n .° 877/1963 

Benaulim 
62 convocada esta comunidade , na casa das suas sessões , 
às dez horas, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de dizer o que se lhe oferecer sobre 
a execução das obras de « Construção da represa de Palampoi 
e revestimento de muros de suporte » do valor de Rps. 4730 / 
le de « Revestimento da borda do valado da represa de Corzal» 
do valor de Rps , 21.336 / -, cujos orçamentos técnicos se acham 
patentes com o signatário , para o exame dos componentes. 

Benaulim , 3 de Outubro de 1963. - O Escrivão , Pondorinata 
Sinai Lotlecar . 

G. n ,° 901/1963 
Boa - Esperança de Aldonā 
63 São convidados os interessaños que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade , para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a 1967 , pelos preços abaixo 
mencionados sujeitos a alteração do Governo, a requererem 
& Junta administrativa no prazo de dez dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
na, casa das sessões com todos os pormenores para o apura 
mento do direito de preferência ao abrigo da Portaria 
n .° GAD / 74 /62 /21 347, de 18 de Dezembro de 1962 : 

N.°S 1 , 2 , 25 , 31 , 37 , 38 , 41, 46 , 136 , 137 , 151, 202, 205 , 223 , 
224 , 262, 439 , 440 , 441 e 442, pelos preços de Rps. 69-60 n . p .; 
15-60 ; 126 / - ; 93-60 ; 3-60 ; 28-80 ; 84 / - ; 107-90 ; 16-80 ; 8-40 ; 
61-20 ; 64-50 ; 48 / -; 54 / - ; 42 / - ; 12 /- ; 30 / -; 3 / - ; 4-80 e 3-60 , 
respectivamente . 

G. n . ° 903/1963 


64 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Got 
vernment Gazette , in order to give its opinion about the pe 
tition of Utoma Arzuna Vaingoncar and Sucdó Ananta 
Naique, tennant of the said Comunidade, wish to cultivate 
remaining pants of leases nos . 333 and 335 , for oultivating 
of vangana , paying the correspondent rent. 

Aldonā , 30th September , 1963 . The Clerk , Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

V. no . 902/1963 

Margão 
65 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 4th Sun 
day , after the publication of this notice in the Government 
Gazette, to give its opinion on the petition of Remedios 
Pinto , from Borda, file no . 54 of 1963, where he requests for 
lease a plot named « Tolçaicatem > of this Comunidade, for 
the construction of a house . 

V. no . 904/1963 


64 É convocada a sobredita comunidaãe para se reunir na 
casa das sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de qeliberar sobre 
o requerimento de Utoma Arzuna Vaingoncar e Sucdo 
Ananta Naique , arrendatários desta comunidade , em que 
pedem cultivar as restantes partes dos lotes n .°* 333 e 335 , 
para a cultura de vangana na presente novidade , pagando 
a renda correspondente . 

Aldonā , 30 de Setembro de 1963 . O Escrivão , Esvonta 
Bicí Sinai Mulgãocar . 

G. n . " 902/1963 

Μαγgάο 
65 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo, na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Remédios Pinto , de Bordá , constante do processo 
n .° 54 de 1963, em que pede que lhe seja concedido em afora 
mento para construção de casa um terreno desta comunidade 
denominado « Tolçaicatem » . 

G. n .° 904/1963 


66 


The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, to give its opinion on the petition of Vitor Miranda, 
from Borda, file no. 53 of 1963, where he requests for lease 
a plot named « Tolçaicatem of this Comunidade, for the 
construction of a house . 

Margão , 8th October , 1963, — The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no. 905/1963 

Murda 
67 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347, 
published in the Government Gazette , of the 27th December , 
1962 , applications are invited from the interested parties for 
the lease, for the remaining part of the six - year period , 


66 

É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de, reunindo , na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Vítor Miranda , de Bordá , constante do processo 
n .° 53 de 1963, em que pede que lhe seja concedido em afo 
ramento , para construção de casa um terreno desta comuni 
dade denominado « Tolçaicatém » . 

Margão , 8 de Outubro de 1963. - Escrivão , Gurudas 
Govinda Egđó . 

G. .° 905/1963 

Murdá 
67 Nos termos da Portaria N.° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial, de 27 de Dezembro último, são con 
vidados os interessados que pretendam arrendar para o res 
tante período do sexenio de 1962 & 1967, o lanço « 1/2 de 2.01 . 


.. 
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de Orcó -Orcandi» , pela renda ánua de C. c. I. 3-03-4 , a requerer, 
em papel comum , à junta administrativa desta comunidade , no 
prazo de 10 dias após a publicação deste no Boletim Oficial , 
indicando nele o direito de preferência nos termos do n.º 4 
da mesma portaria . 

Murdá, 8 de Outubro de 1963. O Escrivão , Babú Visvo 
nata Naique Dessai. 

Visto . 0 Presidente , Augusto F. de Oliveira Fernandes. 


from 1962 to 1967, of the field « 1/2 de 2.01 . de Orco -Orcandi» 
at the annual rent of C. C. 1. 3-03-4 . Applications should be 
made on plain paper to the Administrative Committee of this 
Comunidade within ten days from the date of the publi 
cation hereof in the Government Gazette, mentioning the 
preferential right under the terms of the no. 4 of the said 
Order . 

Murda , 8th October , 1963. — The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai. 
Visa . The President, Augusto F. de Oliveira Fernandes. 

V. no . 915/1963 

Cundaim 
68 On the 2nd Sunday after the publication of this in 
the Government Gazette at 10 a . m ., at the usual place the 
following items of annual expenditure, of this comunidade for 
the year 1964 will be auctioned at prices and subject to con 
ditions of the estimate . 
Cundaim , 8th October , 1963. The Clerk , Ragoba Sinai. 

V. no . 917/1963 

Davorlim 
69 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its meeting house, at 10 a . m ., on 
third Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to deliberate on the estimate of the work 
of improvement of the conduit of the said Comunidade 
amounting to Rs. 2100 / - , 

Davorlim , 30th September , 1963 . The Clerk , Jaganata 
Seguna Naique . 

V. no. 918/1963 

Varca 
70 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 /21347, 
published in the Government Gazette , of the 27th December , 
1962, applications are invited from the interested parties for 
the lease , for the remaining part of the six -year period , from 
1962 to 1967, of the field 12 of Olapattó n .° 334 » at the 
annual rent of 2 candis . Applications should be made on plain 
paper to the Administrative Committee of this Comunidade 
within ten days from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette . It is also necessary that 
the request for the lease of this plot should consist of all 
the required details in order to avail of the preferential 
right to the same in accordance with the no . 4 of the said 
order . 

Varca , 30th September , 1963. — The Clerk , Xantarama. Vis 
num Sinai Candiaparcar . 
Visa . - The President, Antonio Xavier Martins . 

V. no. 920/1963 


- 


G , n .° 915/1963 

Cundaim 
68 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no local de costume, serão leva 
das à praça pela 2.& vez as avenças de despesas anual desta 
comunidade do ano de 1964, pelos preços e condições do cál 
culo . 

Cundaim , 8 de Outubro de 1963. ---- O Escrivão, Ragobá 
Sinai. 

G. n . 917/1963 

Davorlim 
69 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das sessões, em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre a estimativa da obra de 
beneficiação do cano de Cumbeareove do montante de 
Rps. 2100 / -, desta comunidade. 

Davorlim , 30 de Setembro de 1963. — O Escrivão, Jaganata 
Seguna Naique. 

G. nº 918/1963 

Varcá 
70 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, publi. 
cada no Boletin Oficial de 27 de Dezembro último, são con 
vidados os interessados que pretendam arrendar para o res 
tante período do sexénio de 1962 a 1967 , o lanço « 1/2 de Ola 
pattó do n.º 334 » , pela renda ánua de 2 candis , a requerer , 
em papel comum , à junta administrativa desta comunidade , 
no prazo de 10 dias, após a publicação no Boletim Oficial, 
devendo também no pedido coniter todos os pormenores ne 
cessários para o apuramento de direito de preferência nos ter 
mos do n.º 4 da mesma portaria . 

Varca , 30 de Setembro de 1963. O Escrivão , Xantarama 
Visnum Sinai Candiaparcar . 
Visto ... Presidente , António Xavier Martins . 

G. n . 920/1963 


71 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to deliberate on the estimate 
regarding to the embankment of Maspatoli of the value of 
Rs. 5.190 / -, in terms of article 310 of the Code of Comunida . 
des in force . 

Varca , 6th October, 1963. The Clerk , Xantarama Vis 
num Sinai Candioparcar , 

V. no . 919/1963 


71 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o orçamento da 
obra de construção da represa Maspatoli , do valor de 
Rps . 5190 / -, nos termos do artigo 310. do vigente Código 
das Comunidades . 

Varcá , 6 de Outubro de 1963. O Escrivão , Xantarama 
Vişnum Sinai Candia.parcar. 

G. no . 919/1963 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Molicarjuna of Canacona 
72 On 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , an extraordinary meeting of 
the Mahajans of said temple , is convened at 10 a . m ., in the 
Assembly Hall, in order to discuss the topic of the expenses 
on dramas played under the auspices of annexed temple of 
Xri Nirakar of Quindolem , and to elect the Vice-President 
and Secretary, the posts which are vacant due to resigna 
tions , for the remaining period of the current term of three 
years. 

Canacona , 1st October , 1963. The asst . Secretary , Monju 
Gauncar , 
Visa . The President , Siurama Dessai. 

V. no . 900/1963 


Xri Molicarjuna de Canacona 
72 No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões , é convocada a 
mazania da dita Devalaia para se reunir em sessão extraor 
dinária , a fim de tratar sobre a despesa de dramas realizados 
na Devalaia filial de Xri Niracar de Quindolem , e eleição do 
presidente suplente e escrivão efectivo , vagos pela escusa , 
para o restante período do corrente triénio . 

Canacona , 1 de Outubro de 1963. O Escrivão suplente , 
Monju Gauncar. 
Visto .--- O Presidente , Siurama Dessai. 

G , nQ° 900/1963 


Private advertisements 
73 Teodoro Alexandrino Reginaldo Jose do Rosario Pi 
menta , bachelor , landlord , from Curtorim , announces that he 
wishes to renew the share - certificates nos . 581 and 582 of 


Particulares 
73 Teodoro Alexandrino Reginaldo José do Rosário Pimenta , 
solteiro , proprietário , de Curtorim , anuncia que por motivo de 
desvio deseja obter a renovação dos títulos n .° 581 e 582 
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SERIES III No. 42 


ten shares each of the Comunidade of Guirdolim , share - certi 
ficates nos . 864 up to 866 , of one share each of the Comu 
nidade of Raia and share- certificates nos . 301, 326 up to 330 
of one share each of the Comunidade of Cavarim registered 
in the name of his deceased auntie Maria Quiteria Belizaria 
da Piedade Miranda as they have been lost. 

Anyone having a claim should lodge it within the esta 
blished time limit , with the authorities concerned. 

V. no . 835/1963 


de dez acções cada da comunidade de Guirdolim , títulos 
n .° 864 a 866 de uma acção cada da comunidade da Raia e 
títulos n.ºs 301, 326 a 330 de uma accção cada da comunidade 
de Cavarim , averbadas a favor da sua tia falecida Maria 
Quitéria Belizária da Piedade Miranda . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. n . 835/1963 


74 Caetano Pereira , from Santa Cruz , announces that he 
wishes to collect from the Comunidade of Murda , the sum 
of Rs. 63-66 n . p ., as dividends from 1954 to 1963 belonging 
to his deceased father Luis Jose Pereira who was from the 
same Comunidade . 

Whoever has any objection against the said claim should 
lodge it within the prescribed time limit, with the proper 
authorities , 

V. no. 845/1963 


74 Caetano Pereira , de Santa Cruz, anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Murdá , a importância 
de Rps. 63-66 n . p ., de dividendos de 1954 a 1963, pertencente 
ao seu finado pai Luís José Pereira , que foi da dita . 

Quem quiser reclamar contra a presente pretensão o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competentes. 

G. n . ° 845/1963 


75 Manuelita Colaço , residing in Cortalim , hereby an 
nounces that she wishes to register in her name four shares 
of the Comunidade of Cortalim , n.os 1294 , 1295 , 2085 and 2086 , 
and to collect the accrued and unpaid dividends , after pay 
ing the debt which weighs on them , as the heir of the 
deceased holder of the said shares, Antonio Joaquim Colaço , 
bachelor proprietor, from Cortalim . 

The interested parties should present their claim against 
her pretension within the time limit established by law . 

V : no. 847/1963 


75 Manuelita Colaço , residente em Cortalim , desejando 
averbar a seu favor 4 acções da comunidade de Cortalim 
n.os 1.294 , 1295 , 2085 e 2086 , e arrecadar os seus réditos 
vencidos e não cobrados pagando a dívida que nelas pesa , 
como herdeira do seu titular ora falecido António Joaquim 
Colaço , solteiro , proprietário , de Cortalim , avisa por este 
meio para virem no prazo legal opor a esta pretensão todos 
quantos tenham nisso interesse . 

G. n . ° 847/1963 


. 


76 Caetano Francisco da Cunha , from Siolim , announces 
that he wishes to receive from the treasury of the Comuni 
dade of Siolim the dividends of shares amounting to 
Rs. 108-50 n . p . of the year 1959 to 1963, that are in the 
name of his late sister Maria Aurora Preciosa da Cunha , 
who was from Siolim . 

Those who think they have any right to the said amount 
should lodge their claim within the limit prescribed by law , 
with the authorities concerned . 

V. no . 851/1963 


76 Caetano Francisco da Cunha , de Siolim , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Siolim a im 
portância de Rps . 108-50 n.P., proveniente dos dividendos das 
acções dos anos de 1959 a : 1963 , que figuram em nome da 
sua finada irmã Maria : Aurora Precila: da Cunha , que foi da 
dita de Siolim . 

Os que julgam com direito aos mesmos o reclamem nas 
estações competentes e no prazo legal. 

G. n . ° 851/1963 


77 Caetano Francisco da Cunha , from Siolim , announces 
that he wishes to receive from the treasury of the Comuni 
dade of Siolim the dividends of shares amounting to 
Rs. 164-16 n . p . of the year 1959 to 1963 , that are in the name 
of his late uncle Espetação da Cunha , who was from Siolim . 

Those who think they have any right to the said amount 
should lodge their claim within the limit prescribed by law , 
with the authorities concerned . 

V. no . 832/1963 


77 Caetano Francisco da Cunha , de Siolim , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Siolim a im 
portância de Rips. 164-16 n : p . proveniente dos dividendos das 
acções dos anos de 1959 a 1963 que figuram em nome do seu 
finado tio Espetação da Cunha, que foi da dita de Siolim . 

Os que julgam com direito aos mesmos o reclamem nas 
estações competentes e no prazo legal. 

G. n . 852/1963 


78 Maria Joaquina Souza e Dias , widow of Camilo Anto 
nio Francisco Dias, from Camorlim , announces that she 
wishes do receive from the treasury of the Comunidade of 
Camorlim the amount of Rs. 70-93 n . p . of the jonos of the 
years 1953 to 1958, belonging to her late husband the said 
Camilo . Those who have a right to the same, may claim to 
the competent office within the time limit . 

V. no . 861/1963 


78 Maria Joaquina Sousa e Dias, viúva de Camilo António 
Francisco Dias, de Camorlim , anuncia que pretende levan 
tar do cofre da comunidade de Camorlim ai quantia de 
Rps. 70-93 n . p ., proveniente de jonos dos anos de 1953 a 
1958 , pertencentes ao seu finado marido dito Camilo . Os que 
se julgarem com direito deverão reclamar perante as estan 
ções competentes , dentro do prazo legal. 

G , n . 861/1963 


State Bank of India 


« State Bank of India >> 


Aviso 


Notice 
A Pay Office of the Bank has this day been opened at 
Bicholim under the control of Panjim (Goa ) Branch , Shri P. 
B. Kamat Khadpe being appointed Official- in - Charge. 

R. N. Chettur , Secretary & treasurer . 
Bombay, 25th September, 1963. 
3 Asvina , 1885 ( Saka ) . 

C / a 


Torna - se público que foi aberta , nesta data , uma sucursal 
do Banco em Bicholim , sob a direcção da sucursal do Banco 
em Pangim , tendo sido nomeado oficial a cargo da mesma, o 
Sr. P. B. Kamat Khadpe. 

R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 25 de Setembro de 1963 . 
3 Asvina , 1885 (Saka ) . 

C / C 
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